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ENGLISH          
BLENDER SET

DESCRIPTION
1.	 Speed	control	knob	
2.	 „ON“	button
3.	 Motor	unit
4.	 Attachment	holder
5.	 Attachment	for	grinding	meat	and	vegetables
6.	 Mixing	attachment
7.	 Whisk	attachment
8.	 Chopping	knife
9.	 Attachment-removing	tool
10.	Measuring	cup
11.	Storage	base	for	blender/attachments

SAFETY MEASURES
Before	using	the	electric	unit,	read	this	 instruc-
tion	carefully	and	keep	it	for	further	reference.
Use	the	unit	according	to	its	intended	purpose	
only,	 as	 it	 is	 stated	 in	 this	 user	 manual.	 Mis-
handling	the	unit	can	 lead	to	 its	breakage	and	
cause	 harm	 to	 the	 user	 or	 damage	 to	 his/her	
property.	
•	 Before	 plugging	 the	 unit	 in,	 make	 sure	 that	

your	home	mains	voltage	corresponds	to	the	
voltage	specified	on	unit	body.

•	 The	blender	allows	quick	and	effective	oper-
ation,	 but	 continuous	 operation	 time	 should	
not	 exceed	 20-30	 seconds.	 Make	 at	 least	
a	5-7	minute	 interval	between	operation	cy-
cles. 

•	 Do	not	use	the	unit	outdoors.
•	 Use	only	the	accessories	supplied.
•	 Always	 unplug	 the	 unit	 before	 changing	 the	

attachments.
•	 Before	 using	 the	 unit	 for	 the	 first	 time	 wash	

all	the	removable	parts	that	will	contact	food	
thoroughly.

•	 Before	using	 the	unit	make	sure	 that	 the	at-
tachments	are	set	properly.

•	 During	 the	 operation	 do	 not	 overfill	 the	 pro-
cessing	 bowl	 with	 products	 and	 watch	 the	
level	of	poured	liquids.

•	 The	blades	of	the	attachments	are	very	sharp	
and	dangerous.	Handle	the	attachments	very	
carefully!

•	 Do	not	touch	the	rotating	attachments	during	
blender	operation.	Do	not	allow	hair	or	 free-
hanging	clothes	edges	to	get	into	the	attach-
ments	rotating	zone.

•	 Do	 not	 leave	 the	 blender	 unattended	 if	 you	
do	 not	 use	 it	 while	 the	 power	 plug	 is	 in	 the	

socket.	Always	unplug	the	unit	before	clean-
ing	or	if	you	are	not	using	it.	

•	 To	 unplug	 the	 unit,	 hold	 the	 power	 plug	 di-
rectly.	Do	not	pull	the	power	cord	and	do	not	
twist	it.

•	 Do	not	put	the	attachments	and	the	measur-
ing	cup	in	a	dishwashing	machine.

•	 Do	not	use	the	unit	near	hot	surfaces	(such	as	
gas	or	electric	stove,	cooking	unit	or	oven).

•	 Provide	 that	 the	 power	 cord	 does	 not	 touch	
sharp	edges	of	furniture	and	hot	surfaces.

•	 Do	not	touch	the	power	plug	with	wet	hands.
•	 Do	not	use	the	unit	if	the	power	cord	or	power	

plug	is	damaged.
•	 Do	not	try	to	repair	the	unit	by	yourself.	If	the	

unit	 has	 damages,	 apply	 to	 the	 authorized	
service	center.

•	 To	avoid	risk	of	electric	shock	or	fire,	do	not	
immerse	 the	 unit	 body,	 the	 power	 cord	 and	
the	power	plug	into	water	or	any	other	liquids.	

•	 If	the	unit	was	dropped	into	water:
–	 do	not	touch	the	water;
–	 unplug	the	unit	immediately,	only	after	that	

you	may	take	the	unit	out	of	the	water;
–	 apply	to	the	authorized	service	center	for	

testing	or	repairing	the	unit.
•	 For	children	safety	reasons	do	not	leave	poly-

ethylene	 bags,	 used	 as	 a	 packaging,	 unat-
tended.	

•	 Attention! Do not allow children to play with 
polyethylene bags or packaging film. Danger 
of suffocation!

•	 Do	not	allow	children	to	use	the	unit	as	a	toy.
•	 Close	 supervision	 is	 necessary	 when	 children	

or	disabled	persons	are	near	the	operating	unit.
•	 This	unit	is	not	intended	for	usage	by	children	

or	disabled	persons	unless	they	are	given	all	
the	 necessary	 and	 understandable	 instruc-
tions	by	a	person	who	is	responsible	for	their	
safety	 on	 safety	 measures	 and	 information	
about	danger	that	can	be	caused	by	improper	
usage	of	the	unit.	

•	 Do	not	switch	the	unit	on	without	food	inside.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD US-
AGE ONLY

BEFORE USING THE UNIT
After unit transportation or storage at low 
temperature it is necessary to keep it for at 
least two hours at room temperature before 
switching on.
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–	 To	get	access	to	the	attachments	(5,	6,	7,	8)	

open	the	base	(11)	by	pressing	the	clamp	on	
the	side.

–	 Before	 using	 the	 unit,	 wash	 the	 attachment	
holder	 (4),	 the	 attachments	 (5,	 6,	 7,	 8)	 and	
the	measuring	cup	(10)	with	warm	water	and	
a	neutral	detergent,	then	rinse	and	dry.

–	 Clean	 the	 motor	 unit	 (3)	 and	 the	 base	 (11)	
with	a	soft	slightly	damp	cloth	and	then	wipe	
them	dry.

Attention! 
–	 Do not immerse the motor unit (3), power 

cord and plug into water or any other liq-
uids.

–	 Do not put the attachments and the mea-
suring cup in a dish washing machine.

Operation time
–	 Continuous	 operation	 time	 of	 the	 blender	

should	not	exceed	20-30	seconds.	
–	 Make	at	least	a	5-7	minute	interval	between	

operation	cycles. 

USING THE BLENDER
The	unit	 is	 intended	 for	chopping	products,	 ice	
crushing,	 mixing	 or	 beating	 of	 various	 ingredi-
ents.

WARNING:	
– Before assembling the blender make sure 

that the power plug is not inserted into 
the socket.

–	 To	get	access	to	the	attachments	(5,	6,	7,	8)	
open	the	base	(11)	by	pressing	the	clamp	on	
the	side.

–	 Select	one	of	the	necessary	attachments	(5,	
6,	7	or	8)	and	set	it	on	the	attachment	holder	
(4)	axis,	matching	the	ledges	on	the	axis	with	
the	grooves	on	the	attachment.	

–	 Attach	the	attachment	holder	(4)	to	the	motor	
unit	 (3),	 matching	 the	 mark	  on	 the	 motor	
unit	(3)	with	the	mark	 	on	the	attachment	
holder	(4)	and	turn	 it	clockwise	till	bumping.	

The	mark	  should	match	the	mark	 	on	the	
attachment	holder	(4)	in	fixed	position.

–	 Insert	the	power	plug	into	the	mains	socket.
–	 The	blender	is	ready	for	operation.
–	 Immerse	 the	 attachment	 holder	 (4)	 with	 the	

installed	attachment	into	the	bowl	with	prod-
ucts,	that	you	want	to	chop,	mix	or	beat;	you	
can	 use	 the	 measuring	 cup	 (10)	 as	 a	 con-
tainer.

Note: 
–	 Products should be put into the bowl be-

fore switching the unit on. 
–	 During the operation do not overfill the 

processing bowl with products and watch 
the level of poured liquids.

–	 Before starting to chop we recommend 
to remove hard peel of fruit or vegeta-
bles, remove all inedible parts, - such as 
stones, - and cut fruit or vegetables into 
2х2 cm cubes.

•	 Use	 the	 knob	 (1)	 to	 set	 the	 required	 attach-
ment	rotation	speed.	

•	 To	switch	the	blender	on	press	and	hold	the	
«ON»	button	(2).

•	 After	you	finish	using	the	blender,	release	the	
«ON»	button	(2),	unplug	the	unit,	remove	the	
attachment	 holder	 (4)	 by	 turning	 it	 counter-
clockwise	 so	 that	 the	 mark	 	 on	 the	 motor	
unit	(3)	is	opposite	the	mark	 .

•	 Do	not	remove	the	attachment	holder	(4)	dur-
ing	blender	operation.

•	 Before	removing	the	attachment	holder	(4)	or	
an	attachment	wait	till	the	motor	stops	rotat-
ing	completely	and	unplug	the	unit.	

Attention!	
–	 Remove	 the	 attachments	 using	 the	 tool	 (9)	

only.	 Insert	 the	 groove	 of	 the	 tool	 (9)	 under	
the	attachment	and	press	slightly	on	the	op-
posite	side.

–	 The	 cutting	 edges	 of	 attachments	 are	 very	
sharp	 and	 dangerous.	 Handle	 the	 attach-
ments	very	carefully!

USING THE ATTACHMENTS 

Attachment for grinding meat and vegeta-
bles (5)
Use	 this	 attachment	 for	 making	 small	 amounts	
of	 minced	 meat	 or	 minced	 fish,	 and	 also	 for	
grinding	fibrous	vegetables,	for	instance,	celery,	
asparagus	or	fennel.	

Mixing attachment (6)
Mixing	attachment	is	perfect	for	making	sauces,	
mayonnaise	 or	 soups;	 you	 can	 also	 use	 it	 for	
kneading	light	biscuit	dough	and	mixing	ingredi-
ents	for	cocktails.

Whisk attachment (7)
Whisk	attachment	is	intended	for	beating	cream	
and	egg	whites,	emulsifying	and	making	sauces,	
and	for	kneading	very	light	dough.	
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Chopping knife (8)
This	 attachment	 is	 intended	 for	 chopping,	 mix-
ing,	 making	 mashed	 vegetables	 or	 berries.	 You	
can	also	use	this	knife	 for	chopping	hard	prod-
ucts	-	for	instance,	nuts,	-	or	for	crushing	small	
ice	cubes.	

CLEANING THE UNIT
•	 Always	switch	the	unit	off	and	unplug	it	after	

operation	or	before	cleaning.
•	 Remove	 the	 attachment	 holder	 (4)	 from	 the	

motor	unit	(3).
•	 Carefully	remove	the	attachment	using	the	at-

tachment-removing	tool	(9).
•	 Clean,	wash	and	dry	all	the	used	attachments	

immediately	after	the	end	of	operation.	
•	 Do	not	wash	the	attachment	holder	(4)	with-

out	removing	it	from	the	motor	unit	(3).
•	 We	 recommend	 washing	 all	 the	 removable	

parts	with	warm	water	and	neutral	detergent;	
then	rinse	the	removable	parts	with	clean	wa-
ter	and	dry	them.	

•	 Clean	 motor	 unit	 (3)	 with	 a	 damp	 cloth,	 and	
then	wipe	it	dry.	

•	 Do	 not	 use	 coarse	 sponges,	 abrasives	 and	
solvents	to	clean	the	unit.

•	 Do	not	immerse	the	motor	unit	(3)	into	water	
or	any	other	liquids,	do	not	wash	it	in	a	dish-
washing	machine.

•	 While	processing	products	with	strong	dyeing	
properties	 (for	 instance,	 carrot	 or	 beetroot)	
the	attachments	and	bowls	can	get	colored,	
wipe	 them	 with	 a	 cloth,	 dampened	 in	 vege-
table	oil	and	after	that	wash	the	attachments	
with	neutral	detergent.

STORAGE
•	 Clean	the	unit	before	taking	it	away	for	storage.
•	 To	avoid	damaging	of	the	power	cord,	do	not	

wind	it	around	the	motor	unit.
•	 For	 easy	 storing	 of	 the	 blender	 and	 attach-

ments	use	the	base	(11).
•	 Keep	the	unit	away	from	children	in	a	dry	cool	

place.

DELIVERY SET
Motor	unit	–	1	pc.
Attachment	holder	–	1	pc.
Attachment	 for	 grinding	 meat	 and	 vegetables	
–	1	pc.
Mixing	attachment	–	1pc.	
Whisk	attachment	–	1	pc.
Chopping	knife	–	1pc.
Attachment-removing	tool	-	1	pc.
Measuring	cup	–	1pc.
Storage	base	for	blender/attachments	–	1pc.
Instruction	manual	–	1	pc.

TECHNICAL SPECIFICTAIONS
Power	supply:	220-240	V	~	50/60Hz
Rated	power:	400	W
Maximum	power:	700	W

The manufacturer preserves the right to change 
the specifications of the unit without a prelimi-
nary notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee 
Details	 regarding	 guarantee	 conditions	 can	 be	
obtained	 from	 the	 dealer	 from	 whom	 the	 appli-
ance	 was	 purchased.	 The	 bill	 of	 sale	 or	 receipt	
must	be	produced	when	making	any	claim	under	
the	terms	of	this	guarantee.

This product conforms to the EMC-Re-
quirements as laid down by the Council 
Directive 2004/108/ЕС and to the Low 
Vol tage Regulation (2006/95/ЕС)
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STABMIXER-SET

BESCHREIBUNG
1.	 Geschwindigkeitsregler 
2.	 Einschalttaste «ON»
3.	 Motorblock
4.	 Aufsatzhalter
5.	 Aufsatz zum Fleisch- und Gemüsehacken
6.	 Mischaufsatz
7.	 Schlagaufsatz
8.	 Zerkleinerungsmesser
9.	 Aufsatzabnahmewerkzeug
10.	Messbecher
11.	Untersatz für Stabmixer-/Aufsatzaufbe-

wahrung

SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor der ersten Inbetriebnahme des Elektro-
geräts lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch und bewahren Sie diese 
für weitere Referenz auf.
Benutzen Sie dieses Gerät nur bestimmungs-
mäßig und laut der Bedienungsanleitung. 
Nicht ordnungsgemäße Nutzung des Geräts 
kann zu seiner Störung führen, einen gesund-
heitlichen oder materiellen Schaden beim 
Nutzer hervorrufen. 
•	 Bevor Sie das Gerät ans Stromnetz an-

schließen, prüfen Sie, ob die Spannung 
Ihres Geräts und die Netzspannung in ih-
rem Haus übereinstimmen.

•	 Der Stabmixer ermöglicht eine schnelle 
und effektive Nahrungsmittelbearbei-
tung, die ununterbrochene Betriebsdauer 
soll aber nicht mehr als 20-30 Sekun-
den sein. Die Intervalle zwischen den Be-
triebszyklen sollen nicht weniger als 5-7  
Minuten betragen.    

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät draußen 
zu benutzen.

•	 Benutzen Sie nur das Zubehör, das zum 
Lieferungsumfang gehört.

•	 Trennen Sie das Gerät vor dem Wechseln 
der Aufsätze vom Stromnetz ab.

•	 Vor der ersten Inbetriebnahme waschen 
Sie sorgfältig alle abnehmbaren Teile, die 
mit Nahrungsmitteln in Berührung kom-
men werden.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Inbetrieb-
nahme des Geräts, dass die Aufsätze 
richtig aufgestellt sind.

•	 Es ist nicht gestattet, den Mixer-Behälter 
während des Betriebs mit Nahrungsmit-
teln zu überlasten, beachten Sie den Füll-
stand der zugegebenen Flüssigkeiten.

•	 Die Schneidklingen der Aufsätze sind 
sehr scharf und gefährlich. Gehen Sie mit 
den Aufsätzen sehr vorsichtig um!

•	 Berühren Sie die drehenden Aufsätze 
während des Betriebs des Stabmixers 
nicht. Halten Sie Haar oder frei hängende 
Kleiderstücke vom Drehbereich der Auf-
sätze fern.

•	 Lassen Sie den Stabmixer nicht unbeauf-
sichtigt, wenn Sie ihn nicht benutzen, der 
Netzstecker aber in die Steckdose ein-
gesteckt ist. Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz vor der Reinigung und wenn 
Sie es nicht benutzen immer ab.

•	 Beim Abtrennen des Geräts vom Strom-
netz fassen Sie den Stecker des Netzka-
bels unmittelbar an. Es ist nicht gestattet, 
das Netzkabel zu ziehen und abzudrehen.

•	 Es ist nicht gestattet, die Aufsätze und 
den Messbecher in der Geschirrspülma-
schine zu waschen.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät in der 
Nähe von heißen Oberflächen (Gas- oder 
Elektroherd, Kochfläche oder Backofen) 
zu benutzen.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel 
scharfe Möbelkanten  und heiße Oberflä-
chen nicht berührt.

•	 Greifen Sie den Netzstecker mit nassen 
Händen nicht.

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät zu be-
nutzen, wenn der Netzstecker oder das 
Netzkabel beschädigt ist.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selb-
ständig zu reparieren. Im Falle der Be-
schädigungen wenden Sie sich an einen 
autorisierten  (bevollmächtigten) Kun-
dendienst.

•	 Tauchen Sie nie das Gehäuse des Geräts, 
das Netzkabel oder den Netzstecker ins 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
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das Stromschlag- und Brandrisiko zu ver-
meiden. 

•	 Falls das Gerät ins Wasser gefallen ist:
–	 berühren Sie das Wasser nicht;
–	 ziehen Sie sofort den Netzstecker aus 

der Steckdose heraus, nur danach ho-
len Sie das Gerät aus dem Wasser;

–	 wenden Sie sich an einen autorisierten 
Kundendienst, um es zu prüfen oder 
zu reparieren.

•	 Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie 
die Plastiktüten, die als Verpackung ver-
wendet werden, nie ohne Aufsicht. 

•	 Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plas-
tiktüten oder Folien nicht spielen. Ersti-
ckungsgefahr!

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät Kindern 
als Spielzeug zu geben.

•	 Besondere Vorsichtsmaßnahmen sind in 
den Fällen angesagt, wenn sich Kinder 
oder behinderte Personen während der 
Nutzung des Geräts in der Nähe aufhal-
ten.

•	 Dieses Gerät darf von Kindern und behin-
derten Personen nicht genutzt werden, au-
ßer wenn die Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, ihnen entsprechende und 
verständliche Anweisungen über sichere 
Nutzung des Geräts und die Gefahren bei 
seiner falschen Nutzung gibt 

•	 Es ist nicht gestattet, das Gerät ohne 
Nahrungsmittel einzuschalten.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH 
IM HAUSHALT GEEIGNET

VORBEREITUNG ZUR INBETRIEBNAHME
Nachdem das Gerät unter niedrigen Tempe-
raturen transportiert oder aufbewahrt wurde, 
lassen Sie es vor der Nutzung bei der Raum-
temperatur für nicht weniger als zwei Stun-
den bleiben.
–	 Um den Zugang zu den Aufsätzen (5, 6, 7, 

8) zu gewähren, machen Sie den Untersatz 
(11) auf, indem Sie die Sperre, die sich an 
der Seitenfläche befindet, drücken.

–	 Vor der Nutzung des Geräts waschen 
Sie den Aufsatzhalter (4), die Aufsätze 

(5, 6, 7, 8) und den Messbecher (10) mit 
Warmwasser und neutralem Waschmit-
tel, danach spülen Sie sie mit Wasser und 
trocknen Sie sie ab.

–	 Wischen Sie den Motorblock (3) und den 
Untersatz (11) mit einem weichen, leicht 
angefeuchteten Tuch ab, danach trock-
nen Sie sie.

Achtung! 
–	 Es ist nicht gestattet,  den Motorblock 

(3), das Netzkabel und den Netzste-
cker ins Wasser oder andere Flüssig-
keiten zu tauchen.

–	 Es ist nicht gestattet, die Aufsätze und 
den Behälter in der Geschirrspülma-
schine zu waschen.

Betriebsdauer
–	 Die ununterbrochene Betriebsdauer des 

Stabmixers soll 20-30 nicht übersteigen. 
–	 Die Intervalle zwischen den Betriebszyk-

len sollen nicht weniger als 5-7  Minuten 
betragen.  

NUTZUNG DES STABMIXERS
Das Gerät ist für Nahrungsmittel-Zerkleine-
rung, Eiszerkleinerung, Mischen oder Schla-
gen von verschiedenen Zutaten geeignet.

WARNUNG: 
– Vergewissern Sie sich vor dem Zu-

sammenbau des Stabmixers, dass der 
Netzstecker an die Steckdose nicht 
angeschlossen ist.

•	 Um den Zugang zu den Aufsätzen (5, 6, 
7, 8) zu gewähren, machen Sie den Un-
tersatz (11) auf, indem Sie die Sperre, die 
sich an der Seitenfläche befindet, drü-
cken.

•	 Wählen Sie einen von den nötigen Aufsät-
zen (5, 6, 7 oder 8) und setzen Sie ihn auf 
die Achse des Aufsatzhalters (4) auf, in-
dem Sie die Vorsprünge an der Achse mit 
den Aussparungen am Aufsatz zusam-
menfallen lassen.  

•	 Schließen Sie den Aufsatzhalter (4) zum 
Motorblock (3) an, indem Sie das Zeichen 

 am Motorblock (3) mit dem Zeichen  
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am Aufsatzhalter (4) zusammenfallen las-
sen, und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn 
bis zum Anschlag. In befestigter Position 

soll das Zeichen  mit dem Zeichen  
am Aufsatzhalter (4) zusammenfallen.

•	 Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

•	 Der Stabmixer ist betriebsbereit.
•	 Tauchen Sie den Aufsatzhalter (4) mit auf-

gestelltem Aufsatz in einen Behälter mit 
den Nahrungsmitteln, die Sie zerkleinern, 
mischen oder schlagen möchten, als Be-
hälter können Sie den Messbecher (10) 
benutzen.

Anmerkung: 
–	 Legen Sie die Nahrungsmittel in den 

Behälter vor der Einschaltung des 
Stabmixers ein. 

–	 Es ist nicht gestattet, den Behälter mit 
Nahrungsmitteln zu überlasten, be-
achten Sie den Füllstand der zugege-
benen Flüssigkeiten.

–	 Es ist empfohlen, harte Schale von 
Früchten und Gemüse und alle nicht 
essbaren Teile, wie z.B. Fruchtkerne, 
vor der Zerkleinerung zu entfernen, 
und Früchte und Gemüse in Würfel ca. 
2×2 cm zu schneiden.

•	 Stellen Sie die notwendige Aufsatzdreh-
geschwindigkeit mittels des Reglers (1) 
ein. 

•	 Um den Stabmixer einzuschalten, drü-
cken und halten Sie die Taste «ON» (2).

•	 Nach der Nutzung des Stabmixers lassen 
Sie die Taste «ON» (2) los, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose heraus, 
nehmen Sie den  Aufsatzhalter (4) ab, in-
dem Sie ihn entgegen dem Uhrzeigersinn 
so drehen, dass sich das Zeichen  am 
Motorblock (3) gegenüber dem Zeichen 

 befindet.
•	 Es ist nicht gestattet, den Aufsatzhalter 

(4) während des Betriebs des Stabmixers 
abzunehmen.

•	 Bevor Sie den Aufsatzhalter (4) oder den 
Aufsatz abnehmen, warten Sie ab, bis der 
Elektromotor völlig stoppt, und trennen 
Sie das Gerät vom Stromnetz ab. 

Achtung! 
–	 Nehmen Sie die Aufsätze nur mittels 

des Werkzeugs (9) ab. Setzen Sie die 
Aussparung des Werkzeugs (9) unter 
den Aufsatz ein und drücken Sie leicht 
auf die Gegenseite.

–	 Die Schneidklingen der Aufsätze sind 
scharf und gefährlich. Gehen Sie mit 
den Aufsätzen sehr vorsichtig um!

NUTZUNG DER AUFSÄTZE 

Aufsatz zum Fleisch- und Gemüsehacken 
(5)
Benutzen Sie den Aufsatz für die Zubereitung 
von einer kleinen Menge Hackfleisch oder 
gehackten Fisch und auch für Zerkleinerung 
von faserigem Gemüse, zum Beispiel, Selle-
rie, Spargel oder Fenchel. 

Mischaufsatz (6)
Der Mischaufsatz ist am besten für Zuberei-
tung von Soßen, Mayonnaise oder Suppen 
geeignet, mit diesem Aufsatz können Sie 
leichten Biskuitteig kneten, sowie die Zutaten 
für Cocktails mischen.

Schlagaufsatz (7)
Der Aufsatz ist fürs Schlagen von Sahne und 
Eiweiß, Emulgierung und Zubereitung von 
Soßen, sowie fürs Auskneten von sehr leich-
tem Teig geeignet. 

Zerkleinerungsmesser (8)
Der Aufsatz ist für die Zerkleinerung, Mi-
schung und Zubereitung von Gemüse- 
oder Beerenpüree geeignet. Mit diesem 
Messer können Sie auch harte Nahrungs-
mittel zerkleinern - zum Beispiel, Nüsse 
- oder kleine Eiswürfel spalten. 

REINIGUNG DES GERÄTS
•	 Trennen Sie das Gerät nach der Beendi-

gung des Betriebs oder vor der Reinigung 
vom Stromnetz immer ab.

•	 Trennen Sie den Aufsatzhalter (4) vom 
Motorblock (3) ab.
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DEUTSCH         
•	 Nehmen Sie den Aufsatz mittels des Auf-

satzabnahmewerkzeugs (9) vorsichtig ab.
•	 Reinigen, spülen und trocknen Sie alle 

benutzten Aufsätze sofort nach dem Ge-
brauch. 

•	 Es ist nicht gestattet, den Aufsatzhalter 
(4) abzuspülen, wenn Sie ihn vom Motor-
block (3) nicht abgenommen haben.

•	 Es ist empfohlen, alle abnehmbaren Teile 
mit Warmwasser und neutralem Wasch-
mittel zu waschen, danach sind die ab-
nehmbaren Teile mit sauberem Wasser 
abzuspülen und abzutrocknen. 

•	 Wischen Sie den Motorblock (3) mit ei-
nem feuchten Tuch und danach trocknen 
Sie ihn ab. 

•	 Es ist nicht gestattet, harte Bürsten, Abra-
siv- und Lösungsmittel für die Reinigung 
des Geräts zu benutzen.

•	 Es ist nicht gestattet, den Motorblock (3) 
ins Wasser oder andere Flüssigkeiten zu 
tauchen, sowie ihn in der Geschirrspül-
maschine zu waschen.

•	 Bei der Bearbeitung von Nahrungsmitteln 
mit starken Farbeigenschaften (z.B. Möh-
ren oder Rüben) können sich die Aufsätze 
und die Behälter verfärben, wischen Sie 
sie mit einem mit Pflanzenöl angefeuch-
teten Tuch, danach waschen Sie die Auf-
sätze mit neutralem Waschmittel ab.

AUFBEWAHRUNG
•	 Bevor Sie das Gerät zur längeren Aufbe-

wahrung wegpacken, reinigen Sie es.
•	 Wickeln Sie das Netzkabel auf den Mo-

torblock nicht, um die Beschädigung des 
Netzkabels zu vermeiden.

•	 Für bequeme Aufbewahrung des Stabmi-
xers und der Aufsätze benutzen Sie den 
Untersatz (11).

•	 Bewahren Sie den Stabmixer an einem 
trockenen, kühlen und für Kinder unzu-
gänglichen Ort auf.

LIEFERUMFANG
Motorblock – 1 St.
Aufsatzhalter – 1 St.
Aufsatz zum Fleisch- und Gemüsehacken 
– 1 St.
Mischaufsatz – 1 St. 
Schlagaufsatz – 1 St.
Zerkleinerungsmesser – 1 St.
Aufsatzabnahmewerkzeug – 1 St.
Messbecher – 1 St.
Untersatz für Stabmixer-/Aufsatzaufbewah-
rung – 1 St.
Bedienungsanleitung – 1 St.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nennleistung: 400 W
Maximale Leistung: 700 W

Der Hersteller behält sich das Recht vor, 
Design und technische Eigenschaften der 
Geräte ohne Vorbenachrichtigung zu ver-
ändern.

Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 
Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleis-
tung kann man beim Dealer, der diese Ge-
räte verkauft hat, bekommen. Bei beliebiger 
Anspruchserhebung soll man während der 
Laufzeit der vorliegenden Gewährleistung 
den Check oder die Quittung über den An-
kauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektromagneti-
schen Verträglichkeit, die in 2004/108/
EC Richtlinie des Rates und den Vor-
schriften 2006/95/EC über die Nieder-
spannungsgeräte vorgesehen sind.
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10

БЛЕНДЕРНЫЙ НАБОР

ОПИСАНИЕ
1.	 Регулятор	скорости	
2.	 Кнопка	включения	«ON»
3.	 Моторный	блок
4.	 Держатель	насадок
5.	 Насадка	для	измельчения	мяса	и	ово-

щей
6.	 Насадка	для	смешивания
7.	 Насадка	для	взбивания
8.	 Нож	для	измельчения
9.	 Инструмент	для	снятия	насадок
10.	Мерный	стакан
11.	Подставка	 для	 хранения	 блендера/

насадок

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед	 началом	 эксплуатации	 электро-
прибора	 внимательно	 прочитайте	 на-
стоящую	 инструкцию	 по	 эксплуатации	
и	 сохраните	 её	 для	 использования	 в	
качестве	справочного	материала.
Используйте	 устройство	 только	 по	 его	
прямому	 назначению,	 как	 изложено	 в	
данной	 инструкции.	 Неправильное	 об-
ращение	 с	 прибором	 может	 привести	 к	
его	поломке,	причинению	вреда	пользо-
вателю	или	его	имуществу.	
•	 Прежде	 чем	 подключить	 прибор	 к	

электросети,	 проверьте,	 соответ-
ствует	 ли	 напряжение,	 указанное	 на	
приборе,	 напряжению	 электросети	 в	
вашем	доме.

•	 Блендер	 позволяет	 работать	 быстро	
и	 эффективно,	 но	 при	 этом	 продол-
жительность	 непрерывной	 работы	
не	 должна	 превышать	 20-30	 секунд.	
Между	 рабочими	 циклами	 делайте	
перерыв	не	менее	5-7	минут.  

•	 Не	используйте	прибор	вне	помещений.
•	 Используйте	только	те	принадлежности,	

которые	входят	в	комплект	поставки.
•	 Отключайте	прибор	от	электрической	

сети	перед	сменой	насадок.
•	 Перед	первым	применением	прибора	

тщательно	промойте	все	съёмные	де-

тали,	которые	будут	контактировать	с	
продуктами.

•	 Прежде	 тем	 как	 начать	 пользоваться	
прибором,	 убедитесь	 в	 том,	 что	 на-
садки	установлены	правильно.

•	 Во	время	работы	не	переполняйте	ра-
бочую	ёмкость	продуктами	и	следите	за	
уровнем	налитых	в	неё	жидкостей.

•	 Режущие	 лезвия	 насадок	 очень	
острые	 и	 представляют	 опасность.	
Обращайтесь	 с	 насадками	 крайне	
осторожно!

•	 Не	 касайтесь	 вращающихся	 насадок	
во	 время	 работы	 блендера.	 Не	 до-
пускайте	 попадания	 волос	 или	 сво-
бодно	 висящих	 элементов	 одежды	 в	
зону	вращения	насадок.

•	 Не	 оставляйте	 блендер	 без	 присмо-
тра	в	том	случае,	если	вы	им	не	поль-
зуетесь,	 но	 при	 этом	 вилка	 сетевого	
шнура	вставлена	в	электрическую	ро-
зетку.Устройство	должно	быть	отклю-
чено	от	электросети	всякий	раз	перед	
чисткой,	 а	 также	 в	 тех	 случаях,	 если	
вы	его	не	используете.

•	 При	 отключении	 прибора	 беритесь	
непосредственно	 за	 вилку	 сетевого	
шнура.	 Не	 тяните	 за	 сетевой	 шнур	 и	
не	перекручивайте	его.

•	 Не	помещайте	насадки	и	мерный	ста-
кан	в	посудомоечную	машину.

•	 Не	 используйте	 прибор	 вблизи	 горя-
чих	 поверхностей	 (таких	 как	 газовая	
или	 электрическая	 плита,	 варочная	
панель	или	духовой	шкаф).

•	 Следите,	 чтобы	 сетевой	 шнур	 не	 ка-
сался	 острых	 кромок	 мебели	 и	 горя-
чих	поверхностей.

•	 Не	беритесь	за	вилку	сетевого	шнура	
мокрыми	руками.

•	 Не	 используйте	 прибор	 при	 наличии	
повреждений	 электрической	 вилки	
или	сетевого	шнура.

•	 Не	пытайтесь	самостоятельно	ремон-
тировать	прибор.	При	возникновении		
неисправностей	обращайтесь	в	авто-
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ризованный	 (уполномоченный)	 сер-
висный	центр.

•	 Во	 избежание	 поражения	 электриче-
ским	 током	 или	 возгорания	 не	 по-
гружайте	 корпус	 устройства,	 сетевой	
шнур	 и	 вилку	 сетевого	 шнура	 в	 воду	
или	в	любые	другие	жидкости.	

•	 Если	прибор	упал	в	воду:
–	 не	касайтесь	воды;
–	 немедленно	извлеките	вилку	сете-

вого	 шнура	 из	 электрической	 ро-
зетки,	и	только	после	этого	можно	
достать	прибор	из	воды;

–	 обратитесь	в	авторизованный	сер-
висный	центр	для	его	осмотра	или	
ремонта	прибора.

•	 Из	соображений	безопасности	детей	
не	 оставляйте	 полиэтиленовые	 па-
кеты,	 используемые	 в	 качестве	 упа-
ковки,	без	присмотра.	

•	 Внимание! Не разрешайте детям 
играть с полиэтиленовыми пакетами 
или упаковочной пленкой. Опасность 
удушья!

•	 Не	 разрешайте	 детям	 использовать	
устройство	в	качестве	игрушки.

•	 Будьте	 особенно	 внимательны,	 если	
поблизости	от	работающего	прибора	
находятся	дети	или	лица	с	ограничен-
ными	возможностями.

•	 Данное	 устройство	 не	 предназна-
чено	 для	 использования	 детьми	 и	
лицами	 с	 ограниченными	 возможно-
стями,	 если	 только	 лицом,	 отвечаю-
щим	за	их	безопасность,	им	не	даны	
соответствующие	 и	 понятные	 им	 ин-
струкции	 о	 безопасном	 пользовании	
устройством	 и	 тех	 опасностях,	 кото-
рые	 могут	 возникать	 при	 его	 непра-
вильном	использовании.	

•	 Не	 включайте	 устройство	 без	 про-
дуктов.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО 
ДЛЯ ДОМАШНЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ
После транспортировки или хранения 
устройства при пониженной темпе-
ратуре необходимо выдержать его 
при комнатной температуре не менее 
двух часов.
–	 Для	обеспечения	доступа	к	насадкам	

(5,	 6,	 7,	 8)	 раскройте	 подставку	 (11),	
нажав	на	защелку,	расположенную	на	
боковой	поверхности.

–	 Перед	 использованием	 устройства	
промойте	 держатель	 насадок	 (4),	 на-
садки	 (5,	 6,	 7,	 8)	 и	 мерный	 стакан	
(10)	теплой	водой	с	добавлением	ней-
трального	моющего	средства	,	после	
чего	сполосните	водой	и	высушите.

–	 Моторный	 блок	 (3)	 и	 подставку	 (11)	
протрите	мягкой,	слегка	влажной	тка-
нью,	после	чего	вытрите	насухо.

Внимание! 
–	 Не погружайте моторный блок 

(3), сетевой шнур и вилку сете-
вого шнура в воду или в любые 
другие жидкости.

–	 Не помещайте насадки и мерную 
ёмкость в посудомоечную машину.

Продолжительность работы
–	 Продолжительность	непрерывной	ра-

боты	блендера	не	должна	превышать	
20-30	секунд.	

–	 Между	 рабочими	 циклами	 делайте	
перерыв	не	менее	5-7	минут.  

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ БЛЕНДЕРА
Устройство	 предназначено	 для	 измель-
чения	 продуктов,	 колки	 льда,	 смеши-
вания	 или	 взбивания	 разнообразных	
ингредиентов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	
– Перед сборкой блендера убеди-

тесь в том, что вилка сетевого 
шнура не вставлена в электриче-
скую розетку.

•	 Для	обеспечения	доступа	к	насадкам	
(5,	 6,	 7,	 8)	 раскройте	 подставку	 (11),	

VT-1472_IM.indd   11 03.06.2013   15:28:54



12

 русский
нажав	на	защелку,	расположенную	на	
боковой	поверхности.

•	 Выберите	 одну	 из	 необходимых	 на-
садок	(5,	6,	7	или	8)	и	наденьте	её	на	
ось	держателя	насадок	(4),	совместив	
выступы	на	оси	с	пазами	на	насадке.		

•	 Присоедините	 держатель	 насадок	
(4)	к	моторному	блоку	(3),	совместив	
метку	▼ на	моторном	блоке	(3)	с	мет-

кой	 	 на	 держателе	 насадок	 (4)	 и	
поверните	его	по	часовой	стрелке	до	
упора.	 В	 зафиксированном	 положе-
нии	метка	▼	должна	совпадать	с	мет-

кой	 	на	держателе	насадок	(4).
•	 Вставьте	 сетевую	 вилку	 в	 электриче-

скую	розетку.
•	 Блендер	готов	к	использованию.
•	 Погрузите	 держатель	 насадок	 (4)	 с	

установленной	 насадкой	 в	 посуду	 с	
продуктами,	 которые	 вы	 хотите	 из-
мельчить,	 перемешать	 или	 взбить,	 в	
качестве	 ёмкости	 можно	 использо-
вать	мерный	стакан	(10).

Примечание: 
–	 Продукты помещаются в емкость 

до включения блендера. 
–	 Во время работы не переполняйте 

рабочую ёмкость продуктами и 
следите за уровнем налитых в неё 
жидкостей.

–	 Перед началом процесса измель-
чения рекомендуется снять твёр-
дую кожуру у овощей или фруктов, 
удалить все несъедобные части – 
например, косточки – порезать 
фрукты или овощи кубиками раз-
мером около 2х2 см.

•	 Регулятором	 (1)	 установите	 необхо-
димую	скорость	вращения	насадки.	

•	 Для	 включения	 блендера	 нажмите	 и	
удерживайте	кнопку	«ON»	(2).

•	 После	 завершения	 использования	
блендера	 отпустите	 кнопку	 «ON»	 (2),	
извлеките	сетевую	вилку	из	электри-
ческой	 розетки,	 снимите	 держатель	
насадок	 (4),	 повернув	 его	 против	 ча-

совой	 стрелки	 таким	 образом,	 чтобы	
метка	▼	на	моторном	блоке	(3)	была	

напротив	метки	 .
•	 Запрещается	 снимать	 держатель	 на-

садок	(4)	во	время	работы	блендера.
•	 Прежде	 чем	 снять	 держатель	 наса-

док	(4)	или	насадку	дождитесь	полной	
остановки	вращения	электромотора	и	
отключите	 устройство	 от	 электриче-
ской	сети.	

Внимание!	
–	 Снятие насадок осуществляйте 

только с помощью инструмента 
(9). Вставьте паз инструмента (9) 
под насадку и слегка нажмите на 
противоположную сторону.

–	 Режущие кромки насадок острые 
и представляют опасность. Обра-
щайтесь с насадками крайне осто-
рожно!

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАСАДОК 

Насадка для рубки мяса и овощей (5)
Используйте	 насадку	 для	 приготовле-
ния	небольшого	количества	мясного	или	
рыбного	 фарша,	 а	 также	 для	 измель-
чения	 волокнистых	 овощей,	 например	
сельдерея,	спаржи	или	фенхеля.	

Насадка для смешивания (6)
Насадка	 для	 смешивания	 оптимальна	
для	приготовления	соусов,	майонеза	или	
супов,	 насадка	 способна	 замесить	 лёг-
кое	 бисквитное	 тесто,	 а	 также	 смешать	
ингредиенты	для	коктейлей.

Насадка для взбивания (7)
Насадка	 предназначена	 для	 взбивания	
сливок	и	яичного	белка,	эмульгирования	
и	приготовления	соусов,	а	также	для	за-
мешивания	очень	лёгкого	теста.	

Нож для измельчения (8)
Насадка	 предназначена	 для	 измельче-
ния,	смешивания,	приготовления	овощ-
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ного	или	ягодного	пюре.	Данным	ножом	
можно	измельчать	и	твердые	продукты	-	
например,	орехи	-	или	колоть	небольшие	
кубики	льда.	

ЧИСТКА УСТРОЙСТВА
•	 Всякий	 раз	 после	 окончания	 работы	

или	 перед	 чисткой	 обязательно	 от-
ключайте	устройство	от	электросети.

•	 Отсоедините	 от	 моторного	 блока	 (3)	
держатель	насадок	(4).

•	 С	 помощью	 инструмента	 для	 снятия	
насадок	 (9)	 аккуратно	 снимите	 на-
садку.

•	 Сразу	 после	 окончания	 работы	 очи-
стите,	промойте	и	просушите	все	ис-
пользованные	насадки.	

•	 Запрещается	 промывать	 держатель	
насадок	 (4)	 без	 снятия	 его	 с	 мотор-
ного	блока	(3).

•	 Рекомендуется	 промывать	 все	 съём-
ные	 детали	 теплой	 водой	 с	 добав-
лением	 нейтрального	 моющего	
средства,	после	чего	съёмные	детали	
следует	промыть	чистой	водой	и	про-
сушить.	

•	 Моторный	блок	(3)	протирайте	влаж-
ной	 тканью,	 после	 чего	 вытрите	 его	
насухо.	

•	 Запрещается	 использовать	 для	
чистки	 жесткие	 губки,	 абразивные	
чистящие	 средства,	 а	 также	 раство-
рители.

•	 Запрещается	 погружать	 моторный	
блок	 (3)	 в	 воду	 или	 в	 любые	 другие	
жидкости,	а	также	помещать	его	в	по-
судомоечную	машину.

•	 При	 переработке	 продуктов	 с	 силь-
ными	красящими	свойствами	(напри-
мер,	моркови	или	свеклы)	насадки	и	
емкости	 могут	 окраситься,	 протрите	
их	 тканью,	 смоченной	 растительным	
маслом,	 после	 чего	 промойте	 на-
садки	 с	 использованием	 нейтраль-
ного	моющего	средства.

ХРАНЕНИЕ
•	 Перед	 тем	 как	 убрать	 устройство	 на	

длительное	 хранение,	 проведите	 его	
чистку.

•	 Во	избежание	повреждения	сетевого	
шнура	 запрещается	 наматывать	 его	
на		моторный	блок.

•	 Для	 удобства	 хранения	 блендера	 и	
насадок	используйте	подставку	(11).

•	 Храните	блендер	в	сухом	прохладном	
месте,	недоступном	для	детей.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Моторный	блок	–	1	шт.
Держатель	насадок	–	1	шт.
Насадка	для	рубки	мяса	и	овощей	–	1	шт.
Насада	для	смешивания	–	1	шт.	
Насадка	для	взбивания	–	1	шт.
Нож	для	измельчения	–	1	шт.
Инструмент	для	снятия	насадок	–	1	шт.
Мерный	стакан	–	1	шт.
Подставка	 для	 хранения	 блендера/на-
садок	–	1	шт.
Инструкция	–	1	шт.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание:	220-240	В	~	50/60	Гц
Номинальная	мощность:	400	Вт
Максимальная	мощность:	700	Вт

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики устройств без 
предварительного уведомления.

Срок службы устройства  – 3 года

Данное изделие соответствует 
всем требуемым европейским и 
российским стандартам безо-
пасности и гигиены.

Производитель:	АН-ДЕР	ПРОДАКТС	
ГмбХ,	Австрия
Нойбаугюртель	38/7А,	1070	Вена,	Ав-
стрия
Сделано	в	Китае
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БЛЕНДЕРЛІК ЖИНАҚ

СУРЕТТЕМЕ
1.	Жылдамдық	реттегіші	
2.	Қосу	түймесі	«ON»
3.	Моторлы	блок
4.	Саптама	ұстағыш
5.	Ет	пен	көкөністерді	ұсақтауға	арналған	

саптама
6.	Араластыруға	арналған	саптама
7.	Көпіршітуге	арналған	саптама
8.	Ұсақтауға	арналған	пышақ
9.	Саптамаларды	шешуге	арналған	құрал
10.	Өлшеуіш	стақан
11.	Блендерді/саптамаларды	 сақтауға	

арналған	тұғыр

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
Электроприборды	 пайдаланбас	 бұрын,	
осы	пайдалану	нұсқаулығын	мұқият	оқып	
шығыңыз	да,	оны	анықтамалық	материал	
ретінде	пайдалану	үшін	сақтап	қойыңыз.
Құрылғыны	 осы	 нұсқаулықта	
баяндалғандай	 тікелей	 мақсаты	 бой-
ынша	 ғана	 пайдаланыңыз.	 Приборды	
дұрыс	 қолданбау	 оның	 бұзылуына	 және	
пайдаланушыға	 немесе	 оның	 мүлкіне	
зиян	келтіруге	әкеп	соғуы	мүмкін.	
•	 Приборды	 электр	 желісіне	 қоспас	

бұрын	 приборда	 көрсетілген	 кернеу	
үйіңіздегі	 электр	 желісінің	 кернеуіне	
сәйкес	келетіндігін	тексеріңіз.

•	 Блендер	тез	және	тиімді	жұмыс	істеуге	
мүмкіндік	 береді,	 бірақ	 осы	 кезде	
үздіксіз	 жұмыс	 істеу	 ұзақтығы	 20-
30	 секундтан	 аспауы	 керек.	 Жұмыс	
кезеңдері	арасында	5-7		минуттан	кем	
емес	үзілістер	жасап	отырыңыз.  

•	 Приборды	 бөлмеден	 тыс	 жерде	
пайдаланбаңыз.

•	 Тек	 жеткізу	 жинағына	 кіретін	
айлабұйымдарды	ғана	пайдаланыңыз.

•	 Саптамаларды	ауыстырмас	бұрын	при-
борды	электр	желісінен	ажыратыңыз.

•	 Приборды	 алғашқы	 пайдаланар	 ал-
дында	 өнімдерімен	 байланысатын	

барлық	 алынбалы	бөлшектерді	 әбден	
жуыңыз.

•	 Приборды	 пайдалануды	 баста-
май	 тұрып	 саптамалардың	 дұрыс	
орнатылғанын	тексеріңіз.

•	 Жұмыс	 кезінде	 жұмыс	 ыдысына	
өнімдерді	 артық	 салмаңыз	 және	 оған	
құйылған	 сұйықтықтардың	 деңгейін	
бақылап	отырыңыз.

•	 Саптаманың	кесетін	жүздері	өткір	және	
қауіпті	 болып	 табылады.	 Саптама-
ларды	қолданғанда	өте	абай	болыңыз!

•	 Блендер	жұмыс	істеп	тұрған	кезде	ай-
налатын	 саптамаларға	 қолыңызды	
тигізбеңіз.	 Саптамалардың	 айналып	
тұрған	аумағына	шаштың	немесе	еркін	
салбырап	тұрған	элементтердің	тиюіне	
жол	бермеңіз.

•	 Блендерді	қолданбайтын	болып,	бірақ	
желілік	 шнур	 ашасы	 электр	 розетка-
сына	 сұғулы	 тұрған	 жағдайда	 оны	
қараусыз	 қалдырмаңыз.	 Құрылғы	
әрбір	 тазалау	 алдында,	 және	 сіз	 оны	
пайдаланбаған	жағдайда	үнемі	электр	
желісінен	ажыратулы	болуы	тиіс.	

•	 Приборды	 ажыратқан	 кезде	 тікелей	
желілік	 шнур	 ашасынан	 ұстаңыз.	
Желілік	шнурдан	тартпаңыз	және	оны	
шиыршықтамаңыз.

•	 Саптамаларды	 және	 өлшеуіш	
стақанды	 ыдыс	 жуғыш	 машинаға	
салмаңыз.

•	 Приборды	ыстық	беттерге	(газ	немесе	
электр	плитасы,	пісіру	тақтасы	немесе	
үрмелі	 шкаф	 сияқты)	 жақын	 жерде	
пайдаланбаңыз.

•	 Желілік	 шнурдың	 жиһаздың	 өткір	
жиектеріне	 және	 ыстық	 беттерге	
тимеуін	қадағалап	отырыңыз.

•	 Желілік	 шнурдың	 ашасын	 су	 қолмен	
ұстамаңыз.

•	 Приборды	 электр	 ашасы	 немесе	
желілік	шнуры	 зақымданған	жағдайда	
пайдаланбаңыз.

•	 Приборды	 өз	 бетіңізше	 жөндемеңіз.	
Ақаулар	 пайда	 болған	 жағдайда,	
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рұқсаты	 бар	 (уәкілетті)	 сервис	
орталығына	барыңыз.

•	 Электр	 тоғының	 соғу	 немесе	 	 өрттің	
шығу	 қаупін	 болдырмас	 үшін	
құрылғының	корпусын,	желілік	шнурды	
немесе	желілік	шнур	ашасын	суға	не-
месе	 кез	 келген	 басқа	 сұйықтыққа	
батырмаңыз.	

•	 Прибор	суға	түсіп	кеткен	жағдайда:
–	 суға	қолыңызды	салмаңыз;
–	 желілік	шнур	ашасын	розеткадан	де-

реу	суырыңыз,	тек	осыдан	кейін	при-
борды	судан	алып	шығуға	болады;

–	 приборды	тексерту	немесе	жөндету	
үшін	рұқсаты	бар	сервис	орталығына	
жолығыңыз.

•	 Балалардың	 қауіпсіздігі	 мақсатында	
қаптама	 ретінде	 пайдаланылатын	
полиэтилен	 бумаларды	 қараусыз	
қалдырмаңыз.	

•	 Назар	аударыңыз!	Балаларға	полиэ-
тилен	пакеттермен	немесе	қаптама	
үлдірімен	 ойнауға	 рұқсат	 бермеңіз.	
Тұншығу	қаупі!

•	 Құрылғыны	 балаларға	 ойыншық	
ретінде	пайдалануға	рұқсат	бермеңіз.

•	 Жұмыс	 істеп	 тұрған	 прибордың	
қасында	 балалар	 немесе	 мүмкіншілігі	
шектеулі	 жандар	 болған	 кезде,	 өте	
мұқият	болыңыз.

•	 Бұл	құрылғы	балалар	мен	мүмкіндіктері	
шектеулі	 адамдардың	 пайдалануына	
арналмаған,	ол	тек,	олардың	қауіпсіздігіне	
жауап	беретін	 адаммен,	 оларға	 қауіпсіз	
пайдалану	 туралы	 тиісті	 және	 түсінікті	
нұсқаулықтар	 мен	 құрылғыны	 дұрыс	
пайдаланбаған	 жағдайда	 пайда	 болуы	
мүмкін	 қауіптер	 туралы	 түсінік	 берілген	
жағдайда	ғана	мүмкін.	

•	 Сығу	үшін	өнім	салынбаған	құрылғыны	
қоспаңыз.

ҚҰРЫЛҒЫ	 ТЕК	 ҮЙДЕ	 ПАЙДАЛАНУҒА	
АРНАЛҒАН

ЖҰМЫСҚА ДАЙЫНДАУ
Құрылғыны төменгі температурада 
тасымалдағаннан немесе сақтағаннан 
кейін, оны бөлмелік температурада 

кемінде екі сағат уақыт бойы ұстау 
керек.
–	 Саптамаларға	 (5,	 6,	 7,	 8)	 қатынасты	

қамтамасыз	 ету	 үшін	 тұғырды	 (11)	
бүйір	 бетте	 орналасқан	 шертпеге	 ба-
сып	ашыңыз.

–	 Құрылғыны	пайдаланар	алдында,	сап-
тама	 ұстағышын	 (4),	 саптамаларды	
(5,	 6,	 7,	 8)	 және	 өлшеуіш	 стақанды	
(10)	бейтарап	жуғыш	құралы	қосылған	
жылы	сумен	жуыңыз,	осыдан	кейін	су-
мен	шайып,	кептіріңіз.

–	 Моторлы	блокты	(3)	және	тұғырды	(11)	
жұмсақ,	 сәл	 ылғал	 матамен	 сүртіңіз,	
одан	кейін	құрғатып	сүртіңіз.

Назар	аударыңыз!	
–	 Моторлы	 блокты	 (3),	 желілік	

шнурды	 және	 желілік	 шнурының	
ашасын	суға	немесе	кез	келген	басқа	
сұйықтықтарға	батырмаңыз.

–	 Саптамаларды	және	өлшеуіш	ыды-
старды	 ыдыс	 жуғыш	 машинаға	
салмаңыз.

Жұмыс ұзақтығы
–	 Блендердің	 үздіксіз	 жұмыс	 істеу	

ұзақтығы	20-30	секундтан	аспау	керек.	
–	 Жұмыс	 кезеңдері	 арасында	 5-7	 ми-

нуттан	 кем	 емес	 үзілістер	 жасап	
отырыңыз.  

БЛЕНДЕРДІ ПАЙДАЛАНУ
Құрылғы	өнімдерді,	мұз	бөліктерін	ұсатуға,	
әртүрлі	ингредиенттерді	араластыру	және	
көпіршітуге	арналған.

ЕСКЕРТУ:	
Блендерді құрамас бұрын желілік 
шнурдың ашасы электр розеткаға 
сұғулы тұрмағанын тексеріп алыңыз.
•	 Саптамаларға	 (5,	 6,	 7,	 8)	 қатынасты	

қамтамасыз	 ету	 үшін	 тұғырды	 (11)	
бүйір	 бетте	 орналасқан	 шертпеге	 ба-
сып	ашыңыз.

•	 Қажетті	 саптамалардың	 біреуін	 (5,	
6,	 7	 немесе	 8)	 таңдап	 алыңыз	 және	
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оған	 саптамалар	 ұстағышының	 осіне	
(4)	 кигізіңіз,	 остің	 дөңес	 жерлерін	
саптамадағы	ойыққа	келтіріңіз.		

•	 Саптама	 ұстағышын	 (4)	 моторлы	
блокқа	(3)	жалғаңыз,	ол	үшін	моторлы	
блоктағы	 (3)	 ▼	 таңбасын	 саптама	
ұстағышындағы	 (4)	 	 таңбасына	
келтіріп,	оны	түбіне	дейін	сағат	тілінің	
бағытында	 бұраңыз.	 Бекітілген	 күйде	
▼	 таңбасы	 саптама	 ұстағышындағы	

(4)	 	таңбасымен	сәйкес	келуі	керек.
•	 Желілік	 ашаны	 электр	 розеткасына	

сұғыңыз.
•	 Блендер	пайдалануға	дайын.
•	 Саптама	 ұстағышын	 (4)	 орнатылған	

саптамасын	 сіз	 ұсақтағыңыз,	
араластырғыңыз	 	 немесе	 көпіршіткіңіз	
келген	 өнімдер	 салынған	 ыдысқа	
қаратып	 батырыңыз,	 ыдыс	 ретінде	
өлшеуіш	 стақанды	 (10)	 пайдалануға	
болады.

Ескертпе:	
–	 Өнімдер	 блендерді	 қосқанға	 дейін	

ыдысқа	салынады.	
–	 Жұмыс	 кезінде	 жұмыс	 ыдысына	

өнімдерді	 артық	 салмаңыз	 және	 оған	
құйылған	 сұйықтықтардың	 деңгейін	
бақылап	отырыңыз.

–	 Ұсақтау	пройесін	бастамас	бұрын,	
жеміс-жидектердің	қатты	қабығын	
аршып,	 барлық	 жеуге	 келмейтін	
бөліктерін	 –	 мысалы,	 сүйектерін	
–	 алып	 тастап,	 жеміс-жидектерді	
2х2	см	шамадағы	өлшеммен	текше-
леп	турау	керек.

•	 Реттегіштің	 (1)	 көмегімен	 саптаманың	
қажетті	 айналу	 жылдамдығын	
орнатыңыз.	

•	 Блендерді	 қосу	 үшін	 «ON»	 (2)	 тетікті	
басып	ұстап	тұрыңыз.

•	 Блендерді	 пайдалану	 аяқталғаннан	
кейін	 «ON»	 (2)	 түймесін	 босатыңыз,	
желілік	 ашаны	 электр	 розеткасы-
нан	 сурыңыз,	 саптама	 ұстағышын	 (4)	
шешіп	алыңыз,	ол	үшін	оны	сағат	тіліне	
қарсы	бағытта	моторлы	блоктағы	(3)	▼	

таңбасы	 	 таңбасының	 қарсысында	
тұратындай	етіп	бұраңыз.

•	 Блендер	 жұмыс	 істеп	 тұрған	 кезде	
сапта	 ұстағышын	 (4)	 шешіп	 алуға	
тыйым	салынады.

•	 Саптама	 ұстағышын	 (4)	 немесе	
саптаманы	 шешіп	 алмас	 бұрын	
электромотордың	 айналуы	 толық	
тоқтағанша	 күтіңіз	 және	 құрылғыны	
электр	желісінен	ажыратыңыз.	

Назар аударыңыз!	
– Саптамаларды шешуді тек құралдың 

(9) көмегімен орындаңыз. Құралдың 
(9) ойығын саптама астына келтіріп, 
қарсы бетінен сәл басыңыз.

– Саптаманың кесетін жиектері 
өткір және қауіпті. Саптамаларды 
қолданғанда өте абай болыңыз!

САПТАМАЛАРДЫ ПАЙДАЛАНУ 
Ет пен көкөністерді турауға арналған 
саптама (5)
Бұл	саптаманы	етті	немесе	балықты	тарту	
үшін,	 сондай-ақ	 талшықты	 көкөністерді,	
мысалы	 сельдерей,	 спаржа	 немесе	
фенхельді	ұсақтау	үшін	пайдаланыңыз	

Араластыруға арналған саптама (6)
Араластыруға	 арналған	 саптама	
тұздықтарды,	майонезді	немесе	көжелерді	
әзірлеуге	қолайлы,	саптама	жеңіл	биквит	
қамырын	илеуге,	 коктейілдерге	арналған	
ингредиенттерді	араластыруға	қабілетті.

Көпіршітуге арналған саптама (7)
Саптама	 кілегейді	 және	 жұмыртқа	
ақуызын	 көпіршітуге,	 эмульгациялауға	
және	 тұздықтарды	 әзірлеуге,	 сондай-ақ	
өте	жеңіл	қамырды	илеуге	арналған.	

Ұсақтауға арналған пышақ (8)
Саптама	 ұсақтауға,	 араластыруға,	
көкөніс	немесе	жидек	езбесін	дайындауға	
арналған.	 Бұл	 пышақпен	 жаңғақ	 сияқты	
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ҚазаҚша
қатты	өнімдерді	ұсақтауға	немесе	мұздың	
кішкене	текшелерін	жаруға	болады.	

ҚҰРЫЛҒЫНЫ ТАЗАЛАУ
•	 Жұмысты	аяқтаған	сайын	немесе	таза-

лау	алдында	құрылғыны	міндетті	түрде	
электр	желісінен	ажыратыңыз.

•	 Моторлы	 блоктан	 (3)	 саптама	
ұстағышын	(4)	ажыратыңыз.

•	 Саптамаларды	 шешуге	 арналған	
құралдың	 (9)	 көмегімен	 саптаманы	
абайлап	шешіп	алыңыз.

•	 Барлық	 пайдаланылған	 саптаманы	
жұмыс	 аяқталғаннан	 кейін	 бірден	
тазалаңыз,	жуыңыз	және	кептіріңіз.	

•	 Саптама	ұстағышын	(4)	моторлы	блок-
тан	(3)	шешпей	жууға	тыйым	салынған.

•	 Барлық	алынбалы	бөлшектерді	бейта-
рап	 жуғыш	 зат	 қосылған	 жылы	 сумен	
жууға	 кеңес	 беріледі,	 одан	 кейін	 таза	
сумен	шайып,	кептіру	керек.	

•	 Моторлы	 блокты	 (3)	 ылғал	 матамен	
сүртіңіз,	одан	кейін	құрғатып	сүртіңіз.	

•	 Тазалау	үшін	қатты	губканы,	қажайтын	
тазалағыш	 заттарды,	 сондай-ақ	
еріткіштерді	 пайдалануға	 тыйым	 са-
лынады.

•	 Моторлы	блокты	(3)	суға	немесе	басқа	
да	 кез	 келген	 сұйықтыққа	 батыруға	
және	 оны	 ыдыс	 жуғыш	 машинаға	
салуға	тыйым	салынады.

•	 Күшті	бояғыш	қасиеттері	бар	(мысалы,	
сәбіз,	 қызылша)	 өнімдерді	 өңдеген	
кезде	 ұштықтар	 мен	 ыдыстар	 боялып	
қалуы	 мүмкін,	 оларды	 өсімдік	 май-
ына	 малынған	 матамен	 сүртіңіз,	 одан	
кейін	саптаманы	бейтарап	жуғыш	заты	
қосылған	пайдаланып	жуып	жіберіңіз.

САҚТАУ
•	 Құрылғыны	 ұзақ	 уақыт	 сақтауға	 алып	

қоймас	бұрын,	оны	тазалап	алыңыз.
•	 Желілк	шнуры	 бөлінбес	 үшін	 оны	 мо-

торлы	блокқа	орауға	тыйым	салынған.
•	 Блендер	 мен	 саптамаларды	 сақтауға	

ыңғайлы	 болуы	 үшін	 тұғырды	 (11)	
пайдаланыңыз.

•	 Блендерді	құрғақ,	салқын,	балалардың	
қолдары	жетпейтін	жерде	сақтаңыз.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Моторлы	блок	–	1	дн.
Саптама	ұстағышы	–	1	дн.
Ет	пен	көкөністерді	турауға	арналған	сап-
тама	–	1	дн.
Араластыруға	арналған	саптама	–	1дн.	
Көпіршітуге	арналған	саптама	–	1дн.
Ұсақтағыш	пышақ	–	1	дн.
Саптамаларды	 шешіп	 алатын	 құрал	 –	 1	
дн.
Өлшеуіш	стақан	–	1	дн.
Блендерді/саптамаларды	 сақтауға	
арналған	тұғыр	–	1дн.
Нұсқаулық	–	1	дн.

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАРЫ
Электрқорегі:	220-240	В	~	50/60	Гц
Номиналды	қуаты:	400	Вт
Максималды	қуаты:	700	Вт

Өндіруші	 құрылғының	 сипаттарын	 ал-
дын	ала	ескертусіз	өзгерту	құқығына	ие	
болып	қалады.

Құрылғының	қызмет	ету	мерзімі	–	3	
жыл

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық	жағдайдағы	қаралып	жатқан	
бөлшектер	 дилерден	 тек	 сатып	 алынған	
адамға	 ғана	 берiледi.	 Осы	 гарантиялық	
мiндеттiлiгiндегi	 шағымдалған	 жағдайда	
төлеген	чек	немесе	квитанциясын	көрсетуi	
қажет.

Бұл	тауар	ЕМС	–	жағдайларға	
сәйкес	келедi	негiзгi	
Мiндеттемелер	2004/108/ЕС	
Дерективаның	ережелерiне	
енгiзiлген	Төменгi		Ережелердiң	
Реттелуi	(2006/95/ЕС)
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SET BLENDER

DESCRIERE
1.	Reglor	de	viteză	
2.	Buton	pornire	«ON»
3.	Bloc	motor
4.	Suport	accesorii
5.	Accesoriu	pentru	mărunţirea	cărnii	şi	a	

legumelor
6.	Accesoriu	pentru	malaxare
7.	Accesoriu	pentru	batere
8.	Cuţit	pentru	mărunţire
9.	 Instrument	pentru	scoaterea	accesoriilor
10.	Pahar	de	măsură
11.	Suport	 	 pentru	 păstrarea	 blenderului/

accesoriilor

MĂSURI DE SIGURANŢĂ
Citiţi	 cu	 atenţie	 prezenta	 instrucţiune	 de	
exploatare	 înainte	 de	 utilizarea	 aparatului	
şi	păstraţi-o	pentru	consultări	ulterioare.
Utilizaţi	 aparatul	 doar	 în	 scopul	 pentru	
care	 a	 fost	 creat,	 	 aşa	 cum	 este	 descris	
în	 această	 instrucţiune.	 Operarea	 greşită	
a	aparatului	 poate	duce	 la	defectarea	 lui,	
cauzarea	de	prejudicii	utilizatorului	şi	pro-
prietăţii	acestuia.	
•	 Înainte	de	conectare	asiguraţi-vă	că	ten-

siunea	 indicată	 pe	 aparat	 corespunde	
cu	tensiunea	reţelei	electrice	locale.

•	 Setul	blender	permite	o	operare	rapidă	
şi	 eficientă,	 în	 acelaşi	 timp,	 durata	 de	
funcţionare	 continuă	 nu	 trebuie	 să	 de-
păşească	20-30	 	de	secunde.	Faceţi	o	
pauză	de	cel	puţin		5-7	minute	între	ci-
clurile	de	lucru.  

•	 Nu	folosiţi	aparatul	în	afara	încăperilor.
•	 Utilizaţi	doar	accesoriile	furnizate	împre-

ună	cu	aparatul.
•	 Deconectaţi	aparatul	de	la	reţeaua	elec-

trică	înainte	de	a	schimba	accesoriile.
•	 Înainte	 de	 prima	 utilizare	 a	 aparatului	

spălaţi	bine	toate	accesoriile	detaşabile	
care	vor	intra	în	contact	cu	alimentele.

•	 Asiguraţi-vă	că	toate	accesoriile	sunt	in-
stalate	corect	înainte	de	a	folosi	aparatul.

•	 Nu	 umpleţi	 recipientul	 de	 lucru	 cu	 ali-
mente	peste	capacitatea	maximă	şi	ur-
măriţi	nivelul	lichidelor	turnate	în	acesta.

•	 Lamele	 tăietoare	 ale	 accesoriilor	 sunt	
foarte	ascuţite	şi	prezintă	pericol.	Manipu-
laţi	cu	grijă	accesoriile	în	timpul	utilizării!

•	 Nu	 atingeţi	 accesoriile	 în	 mişcare	 ale	
aparatului.	 Nu	 apropiaţi	 părul	 sau	 hai-
nele	de	zona	de	rotaţie	a	accesoriilor.

•	 Nu	lăsaţi	blenderul	fără	supraveghere	în	
cazul	în	care	nu	îl	 folosiţi,	dar	fişa	este	
introdusă	în	priza	electrică.	Deconectaţi	
aparatul	de	 la	 reţeaua	electrică	 înainte	
de	curăţare	sau	dacă	nu	îl	folosiţi.

•	 Pentru	deconectarea	aparatului	apucaţi	
nemijlocit	de	fişa	cablului	de	alimentare.	
Nu	trageţi	de	cablul	de	alimentare	şi	nu	
îl	răsuciţi.

•	 Nu	 introduceţi	accesoriile	şi	paharul	de	
măsură	în	maşina	de	spălat	vase.

•	 Nu	folosiţi	aparatul	lângă	suprafeţe	fier-
binţi	 (aşa	ca	plitele	de	gaz	şi	electrice,	
suprafeţele	de	gătit,	cuptoarele).

•	 Feriţi	cablul	de	alimentare	de	muchii	as-
cuţite	şi	suprafeţe	fierbinţi.

•	 Nu	atingeţi	fişa	cu	mâinile	ude.
•	 Nu	folosiţi	aparatul	dacă	fişa	sau	cablul	

de	alimentare	prezintă	defecţiuni.
•	 Nu	 reparaţi	 singuri	 aparatul.	 În	 caz	 de	

defecţiuni	 apelaţi	 la	 un	 centru	 service	
autorizat.

•	 Pentru	a	preveni	pericolul	electrocutării	
şi	incendiului	nu	introduceţi	corpul	apa-
ratului,	 cablul	 de	 alimentare	 şi	 fişa	 în	
apă	sau	alte	lichide.	

•	 Dacă	aparatul	a	căzut	în	apă:
–	 nu	atingeţi	apa;
–	 scoateţi	 imediat	 fişa	 din	 priză,	 doar	

apoi	scoateţi	aparatul	din	apă;
–	 apelaţi	 la	 un	 centru	 service	 autori-

zat	 pentru	 verificarea	 sau	 repararea	
aparatului.

•	 Din	motive	de	siguranţă	a	copiilor	nu	lă-
saţi	pungile	de	polietilenă,	folosite		pen-
tru	ambalare	fără	supraveghere.	
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•	 Atenţie!	 Nu	 permiteţi	 copiilor	 să	 se	

joace	 cu	 pungile	 sau	 pelicula	 pentru	
ambalare.	Pericol	de	asfixiere!

•	 Copiii	trebuie	supravegheaţi	pentru	a	nu	
se	juca	cu	aparatul.

•	 Este	 necesară	 o	 atentă	 supraveghere	
dacă	în	preajma	aparatului	pus	în	func-
ţiune	se	află	copii	sau	persoane	cu	abi-
lităţi	reduse.

•	 Acest	aparat	nu	este	destinat	pentru	folo-
sire	de	către	copii	sau	persoane	cu	abilităţi	
reduse	decât	în	cazul	în	care	li	se	dau	in-
strucţiuni	corespunzătoare	şi	clare	de	că-
tre	persoana	responsabilă	de	siguranţa	lor	
cu	privire	la	folosirea	sigură	a	aparatului	şi	
despre	riscurile	care	pot	apărea	în	caz	de	
folosire	inadecvată.	

APARATUL	 ESTE	 DESTINAT	 NUMAI	
UZULUI	CASNIC

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
În	 caz	 de	 transportare	 sau	 păstrare	 a	
aparatului	la	temperaturi	joase	este	ne-
cesar	să-l	ţineţi	la	temperatura	camerei	
cel	puţin	două	ore.
–	 Pentru	a	asigura	accesul	către	acceso-

rii	 (5,	 6,	 7,	 8)	 desfaceţi	 suportul	 	 (11),	
apăsând	 pe	 clichetul	 amplasat	 pe	 par-
tea	laterală.

–	 Înainte	 de	 a	 utiliza	 aparatul	 spălaţi	 su-
portul	accesoriilor	(4),	accesoriile		(5,	6,	
7,	8)	şi	paharul	de	măsură	 (10)	 în	apă	
caldă	 adăugând	 un	 agent	 de	 curăţare	
neutru,	apoi	clătiţi	cu	apă	şi	uscaţi.

–	 Ştergeţi	blocul	motor		(3)	şi	suportul	(11)		
cu	un	material	moale,	uşor	umezit,	apoi	
ştergeţi	până	la	uscare

Atenţie!	
–	 Nu	 scufundaţi	 blocul	 motor	 (3),	 ca-

blul	de	alimentare	şi	fişa	cablului	de	
alimentare	în	apă	sau	alte	lichide.

–	 Nu	 introduceţi	 accesoriile	 şi	 recipi-
entul	 de	 măsură	 în	 maşina	 de	 spă-
lat	vase.

Durata de funcţionare
–	 Durata	de	 funcţionare	continuă	a	blen-

derului	nu	trebuie	să	depăşească	20-30	
de	secunde.	

–	 Faceţi	o	pauză	de	minim	5-7	minute	în-
tre	ciclurile	de	lucru.  

UTILIZAREA  BLENDERULUI
Aparatul	 este	 destinat	 pentru	 mărunţirea	
alimentelor,	 sfărâmarea	 gheţii,	 malaxarea	
sau	baterea	diverselor	ingrediente.

AVERTISMENT:	
– Înainte de asamblarea blenderului 

asiguraţi-vă că fişa cablului de ali-
mentare nu este introdusă în priza 
electrică.

•	 Pentru	a	asigura	accesul	 la	accesoriile	
(5,	6,	7,	8)	desfaceţi	suportul	 (11)	apă-
sând	pe	clichetul	amplasat	pe	suprafaţa	
laterală.

•	 Alegeţi	unul	din	accesoriile	necesare	(5,	
6,	7	sau	8)	şi	aşezaţi-l	pe	axul	suportului	
de	accesorii	(4),	aliniind	ieşiturile	de	pe	
ax	cu	canelurile	de	pe	accesoriu.		

•	 Ataşaţi	suportul	de	accesorii		(4)	la	blo-
cul	motor		(3),	aliniind	semnul	▼	de	pe	
blocul	motor	 	 (3)	cu	semnul	 	de	pe	
suportul	accesoriilor	(4)	şi	rotiţi-l	în	sen-
sul	acelor	de	ceasornic	până	la	capăt.	În	
poziţia	fixată	semnul	▼	trebuie	să	coin-
cidă	cu	semnul	 	de	pe	suportul	acce-
soriilor	(4).

•	 Introduceţi	fişa	în	priza	electrică.
•	 Blenderul	este	gata	pentru	utilizare.
•	 Introduceţi	 suportul	 accesoriilor	 (4)	 cu	

accesoriul	 instalat	 în	vasul	cu	alimente	
pe	 care	 doriţi	 să	 le	 mărunţiţi,	 malaxaţi	
sau	să	le	bateţi,	 în	calitate	de	recipient	
poate	fi	folosit	paharul	de	măsură	(10).

Remarcă:	
–	 Alimentele	se	vor	introduce	în	recipi-

ent	până	la	pornirea	blenderului.	
–	 Nu	 umpleţi	 recipientul	 de	 lucru	 cu	

alimente	 peste	 capacitatea	 maximă	
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şi	 urmăriţi	 nivelul	 lichidelor	 turnate	
în	acesta.

–	 Înainte	de	a	 începe	procesul	de	mă-
runţire	 se	 recomandă	 să	 înlăturaţi	
coaja	 dură	 a	 legumelor	 sau	 fructe-
lor,	 toate	 părţile	 necomestibile	 –	 de	
exemplu,	 sâmburii	 –	 să	 tăiaţi	 fruc-
tele	sau	legumele	cuburi	cu	mărimea	
2x2	cm.

•	 Cu	reglorul	(1)	fixaţi	viteza	necesară	de	
rotire	a	accesoriului.	

•	 Pentru	a	porni	blenderul	apăsaţi	şi	men-
ţineţi	apăsat	butonul	«ON»	(2).

•	 După	utilizarea	blenderului	eliberaţi	bu-
tonul	 «ON»	 (2),	 scoateţi	 fişa	 din	 priza	
electrică,	 soateţi	 suportul	 accesoriilor	
(4),	 rotindu-l	 în	 sens	 contrar	 acelor	 de	
ceasornic	astfel	 încât	semnul	▼	de	pe	
blocul	motor	(3)	să	se	situieze	în	dreptul	
semnului	 .

•	 Nu	 scoateţi	 suportul	 accesoriilor	 (4)	 în	
timpul	funcţionării	blenderului.

•	 Înainte	de	a	scoate	suportul	accesoriilor	
(4)	sau	accesoriul	aşteptaţi	oprirea	com-
pletă	a	rotaţiei	motorului	electric	şi	deco-
nectaţi	aparatul	de	la	reţeaua	electrică.	

Atenţie!	
–	 Detaşarea	 accesoriilor	 trebuie	 efectu-

ată	 doar	 cu	 ajutorul	 instrumentului	 (9).	
Introduceţi	 canelura	 instrumentului	 (9)	
sub	 accesoriu	 şi	 apăsaţi	 uşor	 pe	 par-
tea	opusă.

–	 Muchiile	 tăietoare	 ale	 accesoriilor	 sunt	
ascuţite	 şi	 prezintă	 pericol.	 Manipulaţi	
accesoriile	cu	maximă	prudenţă!

UTILIZAREA ACCESORIILOR

Accesoriu pentru tăierea cărnii şi 
legumelor (5)
Utilizaţi	accesoriul	pentru	prepararea		unei	
cantităţi	mici	de	carne	tocată	sau	peşte	to-
cat,	precum	şi	pentru	mărunţirea	legumelor	

fibroase,	de	exemplu	a	ţelinei,	sparanghe-
lului	sau	feniculului.	

Accesoriu pentru malaxare (6)
Accesoriul	 pentru	 malaxare	 este	 optim	
pentru	prepararea	sosurilor,	maionezei	sau	
a	 supelor,	 accesoriul	 este	 capabil	 să	 fră-
mânte	un	aluat	uşor	de	biscuit,	precum	şi	
să	mixeze	ingredientele	pentru	coctailuri.

Accesoriu pentru batere (7)
Accesoriul	 este	 prevăzut	 pentru	 baterea	
cremei	 de	 lapte	 sau	 a	 albuşului	 de	 ou,	
emulsionarea	şi	prepararea	sosurilor,	pre-
cum	şi	pentru	frământarea	unui	aluat	foarte	
uşor.	

Cuţit pentru mărunţire (8)
Accesoriul	este	destinat	pentru	mărunţirea,	
malaxarea,	prepararea	piureului	de	legume	
sau	 pomuşoare.	 Cu	 acest	 cuţit	 puteţi	 să	
mărunţiţi	 şi	 alimentele	 tari	 –	 de	 exemplu,	
nucile	 –	 sau	 să	 sfărâmaţi	 bucăţi	 mici	 de	
gheaţă.	

CURĂŢAREA APARATULUI
•	 Deconectaţi	aparatul	de	la	sursa	de	ali-

mentare	după	utilizare	şi	înainte	de	cu-
răţare.

•	 Detaşaţi	de	la	blocul	motor		(3)	suportul	
accesoriilor		(4).

•	 Cu	ajutorul	 instrumentului	pentru	scoa-
terea	 accesoriilor	 (9)	 scoateţi	 cu	 grijă	
accesoriul.

•	 Imediat	 după	 terminarea	 lucrului	 cură-
ţaţi,	 spălaţi	 şi	 uscaţi	 toate	 accesoriile	
utilizate.	

•	 Nu	spălaţi	suportul	accesoriilor		(4)	fără	
a-l	scoate	de	pe	blocul	motor	(3).

•	 Se	 recomandă	să	 spălaţi	 toate	piesele	
detaşabile	 în	 apă	 caldă	 cu	 adăugarea	
unui	agent	de	curăţare	neutru,	apoi	 să	
spălaţi	accesoriile	detaşabile	în	apă	cu-
rată	şi	să	le	uscaţi.	
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•	 Ştergeţi	 	 blocul	motor	 (3)	 cu	 un	mate-

rial	umezit,	apoi	ştergeţi	până	la	uscare.	
•	 Nu	utilizaţi	pentru	curăţare	bureţi	aspri,	

agenţi	 de	 curăţare	 abrazivi,	 precum	 şi	
solvenţi.

•	 Nu	 introduceţi	 blocul	 motor	 (3)	 în	 apă	
sau	alte	lichide,		precum	şi	nu-l	introdu-
ceţi	în	maşina	de	spălat	vase.

•	 La	procesarea	alimentelor	cu	proprietăţi	
de	colorare	puternice	(de	exemplu,	mor-
covul	 sau	 sfecla)	 accesoriile	 şi	 vasele	
se	pot	colora,	ştergeţi-le	cu	o	cârpă	în-
muiată	în	ulei	vegetal.

PĂSTRARE
•	 Curăţaţi	aparatul	înainte	de	a-l	depozita.
•	 Nu	înfăşuraţi	cablul	de	alimentare	în	ju-

rul	blocului	motor	pentru	a	preveni	dete-
riorarea	acestuia.

•	 Pentru	 o	 păstrare	 comodă	 a	 blenderu-
lui	şi	a	accesoriilor	utilizaţi	suportul	(11).

•	 Păstraţi	blenderul	la	un	loc	uscat,	răco-
ros,	inaccesibil	pentru	copii.

CONŢINUT PACHET
Bloc	motor	–	1	buc.
Suport	accesorii	–	1	buc.
Accesoriu	 pentru	 tăierea	 cărnii	 şi	 a	 legu-
melor	–	1	buc.
Accesoriu	pentru	malaxare	–	1	buc.	
Accesoriu	pentru	batere	–	1	buc.
Cuţit	pentru	mărunţire	–	1	buc.

Instrument	 pentru	 scoaterea	 accesoriilor	
–	1	buc.
Pahar	de	măsură	–	1	buc.
Suport	 pentru	păstrarea	blenderului/acce-
soriilor	–	1	buc.
Instrucţiune	–	1	buc.

SPECIFICAŢII TEHNICE
Alimentare:	220-240	V	~	50/60	Hz
Putere	nominală:	400	W
Putere	maximă:	700	W

Producătorul	îşi	rezervă	dreptul	să	modifice	
caracteristicile	aparatului	fără	preaviz.
Termenul	de	funcţionare	a	aparatului		–	
3	ani

Garanţie
În	 legătură	 cu	 oferirea	 garanţiei	 pentru	
produsul	dat,	rugăm	să	Vă	adresaţi	la	dis-
tribuitorul	 regional	sau	 la	compania,	unde	
a	 fost	 procurat	 produsul	 dat.	 Serviciul	 de	
garanţie	se	realizează	cu	condiţia	prezen-
tării	bonului	de	plată	sau	a	oricărui	alt	docu-
ment	 financiar,	care	confirmă	cumpărarea	
produsului	dat.	

Acest	 produs	 corespunde	 cerinţelor	
EMC,	 întocmite	 în	 conformitate	 cu	
Directiva	2004/108/ЕС	 i	Directiva	cu	
privire	 la	electrosecuritate/joasă	 ten-
siune	(2006/95/ЕС).
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STOLNÍ MIXÉR 

POPIS
1.	 Regulátor rychlosti rotace 
2.	 Tlačítko zapnutí „ON“
3.	 Motorová jednotka
4.	 Držák nástavců
5.	 Nástavec na změlčení masa a zeleniny
6.	 Nástavec na míchání
7.	 Nástavec na šlehání
8.	 Nůž na změlčení potravin
9.	 Nástroj na sejmutí nástavců
10.	Odměrka
11.	Podstavec na uložení mixéru/nástavců

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Před použitím přístroje si pozorně přečtěte tuto 
uživatelskou příručku a zachovejte ji jako návod 
na použití.
Používejte přístroj pouze k určenému účelu, jak je 
popsáno v tomto návodu. Nesprávné zacházení 
s přístrojem může vést k jeho selhání, poranění 
uživatele nebo škodě  jeho majetku.
•	 Dřív, než zapněte přístroj, zkontrolujete, zda 

napětí uvedené na přístroji, se shoduje s na-
pětím elektrické sítě ve vašem domě.

•	 Stolní mixér vám umožní pracovat rychle a 
efektivně, ale doba nepřetržitého provozu 
nesmí překročit  20-30 sekund.  Mezi pra-
covními cykly dělejte přestávku nejméně 5 
až 7 minut.

•	 Nepoužívejte přístroj mimo domácnost.
•	 Používejte pouze součástky, které jsou v kom-

pletaci dodávky.
•	 Odpojte spotřebič od elektrické sítě před vý-

měnou nástavců.
•	 Před prvním použitím přístroje si pečlivě 

umyjte všechny odnímatelné části, které bu-
dou ve styku s potravinami.

•	 Před požitím přístroje přesvědčte se, že 
všechny nástavce jsou správně instalovány.

•	 Během provozu nedávejte do nádoby nad-
měrné množství potravin a  kontrolujte stav 
tekutin v nádobě. 

•	 Řezné čepele nástavců jsou velmi ostré a ne-
bezpečné. Zacházejte s nástavci s krajní opa-
trností!

•	 Nedotýkejte se rotujících částí za provozu mi-
xéru. Nevystavujte své vlasy nebo volně visící 
prvky oblečení riziku zasáhnutí do oblasti ro-
tace nástavců.

•	 Nenechávejte mixér bez dohledu i v případě, 
když ho nepoužíváte, ale přitom vidlice  na-
pájecího kabelu je zasunuta do elektrické zá-
suvky. Přístroj musí být odpojen od elektrické 
sítě před čištěním a také v případech, pokud 
ho nepoužíváte.

•	 Při odpojování přístroje, uchopte vidlici síťo-
vého kabelu. Netahejte napájecí kabel a ne-
překrucujte ho.

•	  Nedávejte nástavce a odměrky do myčky na 
nádobí.

•	 Nepoužívejte přístroj v blízkosti horkých ploch 
(např. plynový nebo elektrický sporák, varná 
deska, trouba).

•	 Dbejte na to, aby se síťový kabel nedotýkal 
ostrých hran nábytku a horkých povrchů. 

•	 Nedotýkejte se vidlice  síťového kabelu mok-
rýma rukama.

•	 Nepoužívejte přístroj s poškozenou elektric-
kou vidlicí nebo  poškozeným napájecím ka-
belem.

•	 Nepokoušejte se opravovat přístroj samo-
statně.  V případě poruchy obraťte se na au-
torizované (pravomocné)  servisní středisko. 

•	 Aby nedošlo k úrazu elektrickým proudem a 
vzniku požáru, neponořujete tělo přístroje, 
napájecí kabel a vidlici napájecího kabelu do 
vody nebo kterýchkoli jiných kapalin.

•	  Pokud přístroj spadl do vody:
–	 nedotýkejte se vody;
–	 okamžitě odpojte vidlici napájecího kabelu 

od elektrické  sítě, a teprve pak můžete vy-
táhnout přístroj z vody;

–	 pro kontrolu a opravu přístroje obraťte se 
na autorizované servisní  středisko.

•	 Kvůli bezpečí dětí nenechávejte igelitové 
sáčky, použité v obalu, bez dohledu.

• Pozor! Nedovolujte dětem hrát si s igelito-
vými sáčky nebo obalovou folií. Nebezpečí 
udušení!

•	 Nedovolujte dětem používat přístroje jako 
hračky.

•	 Buďte zvláště opatrní, když v blízkosti fungují-
cího zařízení jsou dětí nebo osoby se zdravot-
ním postižením.

•	 Tento přístroj není určen pro použití dětmi a 
zdravotně postiženými osobami, pokud ov-
šem osoba, odpovědná za jejích bezpečí, nedá 
vhodné a jasné pokyny pro bezpečné používání 
zařízení  a varování o nebezpečí, která můžou 
vzniknout při jeho nesprávném použití.

•	 Nezapínejte prázdnou přístroj bez potravin.

 ČESký
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	 	 	 	 	 	 					Český									
ZAŘÍZENÍ JE URČENO POUZE PRO DOMÁCÍ 
POUŽITÍ.

PŘÍPRAVA k PROVOZU
Po přepravě nebo skladování přístroje při nízké 
teplotě je nutno nechat ho stát  při pokojové 
teplotě po dobu nejméně dvou hodin.
–	 Pro zajištění přístupu k nástavcům (5, 6, 7, 8), 

otevřete podstavec  (11) stisknutím západky 
na boční straně.

–	 Před použitím přístroje umyjte držák nástavců 
(4), nástavce (5, 6, 7, 8) a odměrku (10)  tep-
lou vodou a jemným čisticím prostředkem, 
poté opláchněte vodou a osušte.

–	 Blok motoru (3) a podstavec (11), otřete 
měkkým, lehce navlhčeným hadříkem, potom 
otřete dosucha.

Pozor!
–	 Neponořujte motorový blok (3), napájecí 

kabel a vidlici síťového kabelu do vody 
nebo jakýchkoli jiných tekutin.

–	 Nepokládejte nástavce a odměrky do 
myčky na nádobí.

Doba provozu
–	 Doba nepřetržitého provozu mixéru nesmí 

překročit  20-30 sekund.
–	 Mezi pracovními cykly dělejte přestávku nej-

méně 5 až 7 minut.

POUŽITÍ MIXÉRU
Přístroj je určen pro změlčení potravin, drcení 
ledu, míchání nebo šlehání různých surovin.

VAROVÁNÍ : 
– Před montáží mixéru se ujistěte, že vi-

dlice napájecího kabelu je odpojena od 
elektrické zásuvky.

•	 Pro zajištění přístupu k nástavcům (5, 6, 7, 8), 
otevřené postavec (11) stisknutím západky na 
boční straně povrchu.

•	  Vyberte jeden z potřebných nástavců  (5, 6, 7 
nebo 8) a nasaďte ho na osu držáku (4), aby 
výstupky na ose vešly do  drážek  na nástavci.

•	 Připevněte držák nástavců (4) k motorové 
jednotce (3), přitom  značka ▼ na motorové 
jednotce (3) se musí shodovat se značkou 

	 na držáku nástavců (4) a otočte jím ve 
směru hodinových ručiček, až na doraz. V 
zajištěné poloze značka ▼ se musí spojit se 

značkou	 	na držáku nástavců (4).
•	 Zasuňte síťovou vidlici do elektrické zásuvky.

•	 Mixér je připraven k použití.
•	 Ponořte držák nástavců (4) s instalovaným  

nástavcem do nádoby s potravinami, které 
chcete rozmělnit, přemíchat nebo sešlehat, 
jako nádoby můžete použít odměrku (10).

Poznámka: 
–	 Vkládejte suroviny do nádoby před zapnu-

tím mixéru. 
–	 Během provozu nedávejte do nádoby 

nadměrné množství potravin a  kontro-
lujte stav tekutin v nádobě. 

–	 Před změlčením doporučuje se očistit 
ovoce nebo zeleninu od slupek, odstranit 
všechny nejedlé části - například pecky 
- a nakrájet ovoce nebo zeleninu na kos-
tičky asi 2x2 cm veliké. 

•	 Regulátorem (1) nastavte potřebnou rychlost 
rotace nástavce.

•	 Pro zapnutí mixéru, stiskněte a podržte tla-
čítko «ON» (2).

•	  Po dokončení použití mixéru uvolněte tlačítko 
«ON» (2), vytáhněte síťovou vidlici z elek-
trické zásuvky, vyjměte držák nástavců (4) 
otáčením proti směru hodinových ručiček tak, 
aby značka na motorové jednotce ▼ (3) byla 
proti značce .

•	 Je zakázáno sundávat držák nástavců (4) za 
provozu mixéru.

•	  Před sejmutím držáku nástavců (4), nebo 
nástavců dočkejte se  úplného zastavení ro-
tace elektromotoru a odpojte přístroj od elek-
trické sítě.

Pozor!
–	 Vyjmutí nástavců provádějte pouze po-

mocí nástroje (9). Vložte drážky nástroje 
(9) pod nástavec a stiskněte lehce na 
opačnou stranu.

–	 Řezné čepele nástavců jsou ostré a ne-
bezpečné. Zacházejte s nástavci s krajní 
opatrností!

POUŽITÍ NÁSTAVCŮ

Nástavec pro řezání masa a zeleniny (5)
Použijte nástavec pro přípravu malého množství 
mletého masa nebo ryb, stejně jako pro změl-
čení vláknité zeleniny, jako je celer, chřest nebo 
fenykl.

Nástavec na míchání (6)
Nástavec na míchání je ideální pro výrobu omá-
ček, majonéz, polévek, může zadělat lehké piš-
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kotové těsto a smíchat všechny ingredience pro 
koktejly.

Nástavec na šlehání (7)
Nástavec se používá pro šlehání smetany a va-
ječného bílku, emulgace a připravení omáčky, 
stejně jako pro zadělávání velmi lehkého těsta.

Nůž na změlčení (8)
Nástavec se používá pro mletí, míchání, přípravy 
zeleninového či jahodového pyré. Tímto nožem 
můžete rozmělčit i pevné produkty  - jako jsou 
ořechy - nebo malé kostky ledu.

ČISTĚNÍ PŘÍSTROJE
•	 Pokaždé po práci nebo před čištěním odpojte 

přístroj od elektrické sítě.
•	 Odpojte od motorové jednotky (3) držák ná-

stavců (4).
•	  Pomocí nástroje pro sejmutí nástavců (9), 

opatrně sejměte nástavec.
•	  Ihned po provozu očistěte, opláchněte a 

osušte všechny použité nástavce.
•	  Je zakázáno umývat držák nástavců (4) bez 

vyjmutí z motorové jednotky (3).
•	 Doporučuje se mýt všechny odnímatelné 

části teplou vodou s jemným čisticím pro-
středkem, pak odnímatelné části opláchnout 
čistou vodou a osušit.

•	  Blok motoru (3), otřete vlhkým hadříkem, pak 
otřete do sucha.

•	  Nepoužívejte drsné čisticí houbičky, abrazivní 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla.

•	 Je zakázáno ponořovat motorovou jednotku 
(3) do vody nebo jakýchkoli jiných tekutin, 
nebo dávat do myčky na nádobí.

•	 Při zpracovávání silně barvicích potravin (na-
příklad mrkve nebo červené řepy) se ná-
stavce a nádoby mohou obarvit, otřete je 
hadříkem namočeným v rostlinném oleji, pak 
opláchněte nástavce s použitím neutrálního 
mycího prostředku. 

SkLADOVÁNÍ
•	 Před uložením přístroje na delší dobu, pro-

veďte jeho čištění. 
•	 Aby nedošlo k poškození síťového kabelu, 

nenavíjejte ho na motorovou jednotku.
•	 Pro pohodlné uložení mixéru a nástavců pou-

žijte podstavec (11).
•	 Uchovávejte stolní mixér v chladném a su-

chém místě mimo dosah dětí.
kOMPLETACE BALENÍ
Motorová jednotka - 1 ks.
Držák nástavců- 1 ks.
Nástavec pro  řezání masa a zeleniny - 1 ks.
Nástavec na  míchání - 1 ks.
Nástavec na šlehání - 1 ks.
Nůž na drcení – 1 ks.
Nástroj na vyjmutí nástavců – 1 ks.
Odměrka – 1 ks.
Podstavec na uložení mixéru/nástavců – 1 ks.
Návod k použití – 1 ks. 

TECHNICkÉ PARAMETRY
 Napájení: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Jmenovitý výkon: 400 W
Maximální výkon: 700 W

Výrobce si vyhrazuje právo měnit charakteristiky 
přístroje bez předchozího oznámení.

Životnost zařízení - 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce 
přístroje. Při uplatňování nároků během záruční 
lhůty je třeba předložit doklad o zakoupení vý-
robku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům na 
elektromagnetickou kompatibilitu, stano-
veným direktivou 2004/108/EC a předpi-
sem 2006/95/CE Evropské komise o níz-
konapěťových přístrojích.
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 УКРАЇНЬСКА 
БЛЕНДЕРНИЙ НАБІР

ОПИС
1.	 Регулятор	швидкості		
2.	 Кнопка	включення	«ON»
3.	 Моторний	блок
4.	 Тримач	насадок
5.	 Насадка	 для	 здрібнювання	 м’яса	 та	

овочів
6.	 Насадка	для	змішування
7.	 Насадка	для	збивання
8.	 Ніж	для	здрібнювання
9.	 Інструмент	для	зняття	насадок
10.	Мірний	стакан
11.	Підставка	 для	 зберігання	 блендера/

насадок

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
Перед	 початком	 експлуатації	 електро-
приладу	 уважно	 прочитайте	 цей	 посіб-
ник	 з	 експлуатації,	 та	 збережіть	 його	
для	 використання	 в	 якості	 довідкового	
матеріалу.
Використовуйте	 пристрій	 лише	 по	 його	
прямому	 призначенню,	 як	 викладено	
в	 даній	 інструкції.	 Неправильне	 пово-
дження	 з	 приладом	 може	 привести	 до	
його	 поломки,	 спричинення	 шкоди	 ко-
ристувачеві	або	його	майну.	
•	 Перш	ніж	підключити	прилад	до	елек-

тромережі,	 перевірте,	 чи	 відповідає	
напруга,	 вказана	 на	 приладі,	 напрузі	
електромережі	у	Вашому	будинку.

•	 Блендер	дозволяє	працювати	швидко	
і	 ефективно,	 але	 при	 цьому	 трива-
лість	 безперервної	 роботи	 не	 пови-
нна	 перевищувати	 20-30	 секунд.	 Між	
робочими	циклами	робіть	перерву	не	
менше	5-7	хвилин.		

•	 Не	 використовуйте	 прилад	 поза	 при-
міщеннями.

•	 Використовуйте	лише	ті	приладдя,	які	
входять	до	комплекту	постачання.

•	 Перед	 заміною	 насадок	 прилад	 слід	
відключити	від	електромережі.

•	 Перед	 першим	 використанням	 при-
ладу	 ретельно	 промийте	 всі	 знімні	

деталі,	 які	 контактуватимуть	 з	 про-
дуктами.

•	 Перш	 ніж	 почати	 користуватися	 при-
ладом,	 переконайтеся	 в	 тому,	 що	 всі	
насадки	встановлені	правильно.

•	 Під	час	роботи	не	переповнюйте	чашу	
продуктами	 і	 стежте	 за	 рівнем	 нали-
тих	рідин.

•	 Ріжучі	леза	насадок	дуже	гострі	і	пред-
ставляють	 небезпеку.	 Звертайтеся	 з	
насадками	вкрай	обережно!

•	 Не	торкайтеся	обертаючихся	насадок	
під	 час	 роботи	 блендера.	 Не	 допус-
кайте	 попадання	 волосся	 або	 еле-
ментів	одягу,	що	вільно	висять,	в	зону	
обертання	насадок.

•	 Не	 залишайте	 блендер	 без	 нагляду,	
якщо	 ви	 їм	 не	 користуєтеся,	 але	 при	
цьому	вилка	мережевого	шнура	встав-
лена	 в	 електричну	 розетку.	 Пристрій	
має	бути	відключений	від	електроме-
режі	 всякий	 раз	 перед	 чищенням,	 а	
також	в	тих	випадках,	коли	ви	його	не	
використовуєте.

•	 При	 вимиканні	 пристрою	 беріться	
безпосередньо	 за	 вилку	 мережевого	
шнура.	Не	тягніть	за	мережевий	шнур	
і	не	перекручуйте	його.

•	 Не	поміщайте	насадки	та	мірний	ста-
кан	в	посудомийну	машину.

•	 Не	 використовуйте	 прилад	 поблизу	
гарячих	 поверхонь	 (таких	 як	 газова	
або	 електрична	 плита,	 варильна	 па-
нель	або	духовка).

•	 Стежте	за	тим,	щоб	мережевий	шнур	
не	 торкався	 гострих	 кромок	 меблів	 і	
гарячих	поверхонь.

•	 Не	 беріться	 за	 вилку	 мережевого	
шнура	мокрими	руками.

•	 Не	 використовуйте	 прилад	 за	 наяв-
ності	 пошкоджень	 електричної	 вилки	
або	мережевого	шнура.

•	 Не	 намагайтеся	 самостійно	 ремонту-
вати	прилад.	При	виникненні	несправ-
ностей	звертайтеся	до	авторизованого	
(уповноваженого)	сервісного	центру.
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•	 Щоб	 уникнути	 поразки	 електричним	

струмом	 і	 спалаху	 не	 занурюйте	 кор-
пус	 пристрою,	 мережевий	 шнур	 та	
вилку	мережевого	шнура	у	воду	або	в	
будь-які	інші	рідини.	

•	 Якщо	прилад	впав	у	воду:
–	 не	торкайтеся	води;
–	 негайно	 витягніть	 вилку	 мереже-

вого	шнура	з	електричної	розетки,	
і	 лише	 після	 цього	 можна	 дістати	
прилад	з	води;

–	 зверніться	до	авторизованого	(упо-
вноваженого)	 сервісного	 центру	
для	огляду	або	ремонту	приладу.

•	 З	міркувань	безпеки	дітей	не	залишайте	
поліетиленові	 пакети,	 використовувані	
в	якості		упаковки,	без	нагляду.	

•	 Увага! Не дозволяйте дітям грати з 
поліетиленовими пакетами або паку-
вальною плівкою. Загроза ядухи!

•	 Не	дозволяйте	дітям	використовувати	
пристрій	в	якості	іграшки.

•	 Будьте	 особливо	 уважні,	 якщо	 по-
близу	від	працюючого	приладу	знахо-
дяться	діти	або	особи	з	обмеженими	
можливостями.

•	 Даний	 пристрій	 не	 призначений	 для	
використання	 дітьми	 і	 особами	 з	 об-
меженими	можливостями,	якщо	лише	
особою,	 що	 відповідає	 за	 їх	 безпеку	
їм	 не	 дані	 відповідні	 і	 зрозумілі	 ним	
інструкції	про	безпечне	користування	
пристроєм	 і	 тієї	 небезпеки,	 яка	 мо-
жуть	 виникати	 при	 його	 неправиль-
ному	використанні.	

•	 Не	вмикайте	пристрій	без	продуктів.

ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ТІЛЬКИ ДЛЯ 
ДОМАШНЬОГО ВИКОРИСТАННЯ

ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ
Після транспортування або збері-
гання приладу при зниженій темпе-
ратурі необхідно витримати його при 
кімнатній температурі не менше двох 
годин.

–	 Для	забезпечення	доступу	до	насадок	
(5,	 6,	 7,	 8)	 розкрийте	 підставку	 (11),	
натиснувши	 на	 клямку,	 розташовану	
на	на	бічній	поверхні.

–	 Перед	використанням	пристрою	про-
мийте	тримач	насадок	(4),	насадки	(5,	
6,	 7,	 8)	 	 і	 мірний	 стакан	 (10),	 теплою	
водою	 з	 додаванням	 нейтрального	
миючого	 засобу,	 сполощіть	 водою	 і	
висушіть.

–	 Моторний	блок	(3)	і	підставку	(11)	про-
тріть	 м’якою,	 злегка	 вологою	 ткани-
ною,	після	чого	витріть	досуха.

Увага! 
–	 Не занурюйте моторний блок (3), 

мережевий шнур і вилку мереже-
вого шнура у воду або в будь-які 
інші рідини.

–	 Не поміщайте насадки і ємність в 
посудомийну машину.

Тривалість роботи
–	 Тривалість	 безперервної	 роботи	 не	

має	перевищувати	20-30	секунд.	
–	 Між	 робочими	 циклами	 робіть	 пере-

рву	не	менше	5-7	хвилин.		

ВИКОРИСТАННЯ БЛЕНДЕРА
Пристрій	призначений	для	здрібнювання	
продуктів,	 колення	 льоду	 або	 збивання	
різноманітних	інгредієнтів.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
– Перед збиранням блендера пере-

конайтеся в тому, що вилка ме-
режевого шнура не вставлена в 
електричну розетку.

•	 Для	забезпечення	доступу	до	насадок	
(5,	 6,	 7,	 8)	 розкрийте	 підставку	 (11),	
натиснувши	 на	 клямку,	 розташовану	
на	на	бічній	поверхні.

•	 Виберіть	 одну	 з	 необхідних	 насадок		
(5,	6,	7	або	8)	і	надягніть	її	на	вісь	три-
мача	насадок	(4),	поєднавши	виступи	
на	осі	з	пазами	на	насадці.		

•	 Приєднуйте	 тримач	 насадок	 (4)	 до	
моторного	блока	(3),	поєднавши	мітку	
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▼	 на	 	 моторному	 блоці	 (3)	 з	 міткою	

	 	на	тримачі	насадок	(4)	та	повер-
ніть	 його	 за	 годинниковою	 стрілкою	
до	упору.	У	зафіксованому	положенні	
мітка	▼	має	збігатися	з	міткою	 	на	
тримачі	насадок	(4).

•	 Вставте	мережеву	вилку	в	електричну	
розетку.

•	 Блендер	готовий	до	використання.
•	 Занурте	 тримач	 насадок	 (4)	 	 з	 вста-

новленою	 насадкою	 у	 посуд	 з	 про-
дуктами,	 які	 ви	 хочете	 подрібнити,	
змішати	 або	 збити,	 в	 якості	 ємності	
можна	 використовувати	 мірний	 ста-
кан	(10).

Примітка: 
–	 Продукти поміщаються в ємність 

до вмикання приладу. 
–	 Під час роботи не переповнюйте 

робочу ємність продуктами і 
стежте за рівнем налитих рідин.

–	 Перед початком процесу подріб-
нення рекомендується очистити 
фрукти або овочі, видалити неїс-
тівні частини, такі як кісточки, і по-
різати фрукти або овочі кубиками 
розміром близько 2х2 см.

•	 Регулятором	 (1)	 установіть	 необхідну	
швидкість	обертання	насадки.	

•	 Для	 включення	 блендера	 натисніть	 і	
утримуйте	кнопку	«ON»	(2).

•	 Після	 завершення	 використання	
блендера	 відпустіть	 кнопку	 «ON»	 (2),	
вийміть	 мережеву	 	 вилку	 з	 електрич-
ної	 розетки,	 зніміть	 тримач	 насадок	
(4),	повернувши	його	проти	годинни-
кової	стрілки	так,	щоб	мітка	▼	на	мо-
торному	блоці	 (3)	була	напроти	мітки	

.
•	 Забороняється	 знімати	 тримач	 наса-

док	(4)	під	час	роботи	блендера.
•	 Перш	 ніж	 зняти	 тримач	 насадок	 (4)	

або	 насадку	 дочекайтеся	 повної	 зу-
пинки	 електромотора	 та	 вимкніть	
пристрій	від	електричної	мережі.	

Увага! 
–	 Зняття	 насадок	 здійснюйте	 тільки	 за	

допомогою	 інструменту	 (9).	 Вставте	
паз	 інструменту	 (9)	 під	 насадку	 та	
злегка	натисніть	на	протилежний	бік.

–	 Різальні	 пруги	 насадок	 дуже	 гострі	 і	
представляють	 небезпеку.	 Звертай-
теся	з	насадками	вкрай	обережно!

ВИКОРИСТАННЯ НАСАДОК 

Насадка для рубання м’яса та овочів 
(5)
Використовуйте	 насадку	 для	 приготу-
вання	 невеликої	 кількості	 	 м’ясного	 або	
рибного	 фаршу,	 а	 також	 для	 здрібню-
вання	 волокнистих	 овочів,	 наприклад,	
селери,	спаржі	або	фенхеля.	

Насадка для змішування (6)
Насадка	для	змішування	оптимальна	для	
приготування	соусів,	майонезу	або	супів,	
насадка	здатна	замісити	легке	бісквітне	
тісто,	 а	 також	 змішати	 інгредієнти	 для	
коктейлів.

Насадка для збивання (7)
Насадка	 призначена	 для	 збивання	
вершків	і	яєчного	білка,	емульгування	та	
приготування	соусів,	а	також	для	замішу-
вання	дуже	легкого	тіста.	

Ніж для здрібнювання (8)
Насадка	 призначена	 для	 здрібнювання,	
змішування,	приготування	овочевого	або	
ягідного	пюре.	Цим	ножем	можна	здріб-
нювати	і	тверді	продукти	-	наприклад,	го-
ріхи	-	або	колоти	невеликі	кубики	льоду.	

ЧИЩЕННЯ ПРИСТРОЮ
•	 Всякий	 раз	 після	 закінчення	 роботи	

або	перед	чищенням	обов’язково	ви-
микайте	пристрій	від	електромережі.

•	 Від’єдніть	 від	 моторного	 блоку	 (3)	
тримач	насадок	(4).

•	 За	допомогою	інструменту	для	зняття	
насадок	(9)	обережно	зніміть	насадку.
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•	 Відразу	після	закінчення	роботи	очис-

тіть,	 промийте	 та	 просушіть	 всі	 вико-
ристовувані	насадки.	

•	 Забороняється	промивати	тримач	на-
садок	(4)	без	зняття	його	з	моторного	
блоку	(3).

•	 Рекомендується	промивати	всі	знімні	
деталі	 теплою	 водою	 з	 додаванням	
нейтрального	 миючого	 засобу,	 після	
чого	всі	знімні	деталі	слід	промити	те-
плою	 водою	 з	 м’яким	 миючим	 засо-
бом	та	просушіть.	

•	 Моторний	блок	(3)	протирайте	злегка	
вологою	 тканиною,	 після	 чого	 про-
тріть	його	досуха.	

•	 Забороняється	 використовувати	 для	
чищення	 жорсткі	 губки,	 абразивні	
чистячи	засоби,	а	також	розчинники.

•	 Забороняється	занурювати	моторний	
блок	(3)	у	воду	або	в	будь-які	 інші	рі-
дини,	 а	 також	 поміщати	 його	 в	 посу-
домийну	машину.

•	 При	 переробленні	 продуктів	 з	 силь-
ними	 фарбувальними	 властивостями	
(наприклад,	 моркви	 або	 буряка)	 на-
садки	 і	 ємкості	 можуть	 забарвитися,	
протріть	 їх	 тканиною,	 змоченою	 рос-
линною	 олією,	 після	 чого	 промийте	
насадки	 з	 використанням	 нейтраль-
ного	миючого	засобу.

ЗБЕРІГАННЯ
•	 Перед	 тим,	 як	 прибрати	 пристрій	 на	

тривале	зберігання,	зробить	його	чи-
щення.

•	 Забороняється	 обмотувати	 мото-
рний	 блок	 мережевим	 шнуром,	 щоб	
уникнути	 пошкодження	 мережевого	
шнура.

•	 Для	 зручності	 зберігання	 блендера	
та	 насадок	 використовуйте	 підставку	
(11).

•	 Зберігайте	 блендер	 в	 сухому	 прохо-
лодному	 місці,	 недоступному	 для	 ді-
тей.

КОМПЛЕКТ ПОСТАЧАННЯ
Моторний	блок	–	1	шт.
Тримач	насадок	–	1шт.
Насадка	для	рубання	м’яса	та	овочів	–	1	
шт.
Насадка	для	змішування	–	1шт.	
Насадки	для		збивання	–	1шт.
Ніж	для	здрібнювання	–	1	шт.
Інструмент	для	зняття	насадок	–	1	шт.
Мірний	стакан	–	1	шт.
Підставка	 для	 зберігання	 блендера/на-
садок	–	1	шт.
Інструкція	–	1	шт.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание:	220-240	В	~	50/60	Гц
Номінальна	потужність:	400	Вт
Максимальна	потужність:	700	Вт

Виробник залишає за собою право змі-
нювати характеристики пристроїв без 
попереднього повідомлення.

Термін служби пристрою – 3 роки

Гарантія
Докладні	умови	гарантії	можна	отримати	
в	 дилера,	 що	 продав	 дану	 апаратуру.	
При	 пред’явленні	 будь-якої	 претензії	
протягом	терміну	дії	даної	гарантії	варто	
пред’явити	 чек	 або	 квитанцію	 про	 по-
купку.

Даний виріб відповідає вимогам до 
електромагнітної сумісності, що 
пред’являються директивою 
2004/108/ЕС Ради Європи й розпо-
рядженням 2006/95/ЕС по низько-
вольтних апаратурах.
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Беларуская
БЛЭНДАРНЫ НАБОР

АПІСАННЕ
1.	 Рэгулятар	хуткасці	
2.	 Кнопка	ўключэння	«ON»
3.	 Маторны	блок
4.	 Трымальнік	насадак
5.	 Насадка	 для	 драбнення	 мяса	 і	

гародніны
6.	 Насадка	для	змешвання
7.	 Насадка	для	ўзбівання
8.	 Нож	для	драбнення
9.	 Інструмент	для	здымання	насадак
10.	Мерная	шклянка
11.	Падстаўка	 для	 захоўвання	 блэндара/

насадак

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад	 пачаткам	 эксплуатацыі	
электрапрыбора	 ўважліва	 прачытайце	
дадзеную	 інструкцыю	 па	 эксплуатацыі	 і	
захавайце	 яе	 для	 выкарыстання	 ў	 якасці	
даведкавага	матэрыялу.
Выкарыстоўвайце	 прыладу	 толькі	 па	 яе	
прамым	 прызначэнні,	 як	 выкладзена	
ў	 дадзенай	 інструкцыі.	 Няправільны	
зварот	з	прыборам	можа	прывесці	да	яго	
паломкі,	прычынення	шкоды	карыстачу	ці	
яго	маёмасці.	
•	 Перш	 чым	 падключыць	 прыбор	 да	

электрасеткі,	 праверце,	 ці	 адпавядае	
напружанне,	 указанае	 на	 прыборы,	
напружанню	 электрасеткі	 ў	 вашай	
хаце.

•	 Блэндар	 дазваляе	 працаваць	 хутка	 і	
эфектыўна,	але	пры	гэтым	працягласць	
бесперапыннай	 працы	 не	 павінна	
перавышаць	 20-30	 секунд.	 Паміж	
працоўнымі	цыкламі	рабіце	перапынак	
не	меней	5-7	хвілін.	

•	 Не	 выкарыстоўвайце	 прыбор	 па-за	
памяшканнямі.

•	 Выкарыстоўвайце	 толькі	 тое	
прыладдзе,	якое	ўваходзіць	у	камплект	
пастаўкі.

•	 Адключайце	 прыбор	 ад	 электрычнай	
сеткі	перад	зменай	насадак.

•	 Перад	 першым	 выкарыстаннем	
прыбора	 старанна	 прамыйце	
ўсе	 здымныя	 дэталі,	 якія	 будуць	
кантактаваць	з	прадуктамі.

•	 Перад	 тым	 як	 пачаць	 карыстацца	
прыборам,	 пераканайцеся	 ў	 тым,	 што	
насадкі	ўстаноўлены	правільна.

•	 Падчас	 працы	 не	 перапаўняйце	
працоўную	 ёмістасць	 прадуктамі	
і	 сачыце	 за	 ўзроўнем	 налітых	 у	 яе	
вадкасцяў.

•	 Рэжучыя	лёзы	насадак	вельмі	вострыя	
і	 ўяўляюць	 небяспеку.	 Карыстайцеся	
насадкамі	вельмі	асцярожна!

•	 Не	 дакранайцеся	 да	 насадак,	 якія	
круцяцца,	 падчас	 працы	 блэндара.	
Не	 дапушчайце	 траплення	 валасоў	
ці	 элементаў	 адзежы,	 якія	 свабодна	
вісяць,	ў	зону	кручэння	насадак.

•	 Не	пакідайце	блэндар	без	нагляду	ў	тым	
выпадку,	 калі	 вы	 ім	 не	 карыстаецеся,	
але	 пры	 гэтым	 вілка	 сеткавага	 шнура	
ўстаўлена	 ў	 электрычную	 разетку.
Прылада	 павінна	 быць	 адключана	 ад	
электрасеткі	кожны	раз	перад	чысткай,	
а	таксама	ў	тых	выпадках,	калі	вы	яе	не	
выкарыстоўваеце.

•	 Пры	 адключэнні	 прыбора	 бярыцеся	
непасрэдна	 за	 вілку	 сеткавага	 шнура.	
Не	 цягніце	 за	 сеткавы	 шнур	 і	 не	
перакручвайце	яго.

•	 Не	 змяшчайце	 насадкі	 і	 мерную	
шклянку	ў	посудамыйную	машыну.

•	 Не	 выкарыстоўвайце	 прыбор	 паблізу	
ад	гарачых	паверхняў	(такіх	як	газавая	
ці	электрычная	пліта,	варачная	панэль	
ці	духавая	шафа).

•	 Сачыце,	 каб	 сеткавы	 шнур	 не	
дакранаўся	да	вострых	кромак	мэблі	 і	
гарачых	паверхняў.

•	 Не	бярыцеся	за	вілку	сеткавага	шнура	
мокрымі	рукамі.

•	 Не	 выкарыстоўвайце	 прыбор	 пры	
наяўнасці	 пашкоджанняў	 электрычнай	
вілкі	ці	сеткавага	шнура.

•	 Не	спрабуйце	самастойна	рамантаваць	
прыбор.	Пры	ўзнікненні	няспраўнасцяў	

29
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звяртайцеся	 ў	 аўтарызаваны	
(упаўнаважаны)	сэрвісны	цэнтр.

•	 Каб	 пазбегнуць	 паражэння	
электрычным	 токам	 ці	 ўзгарання	 не	
апускайце	 корпус	 прылады,	 сеткавы	
шнур	і	вилку	сеткавага	шнура	ў	ваду	ці	
ў	любыя	іншыя	вадкасці.	

•	 Калі	прыбор	зваліўся	ў	ваду:
–	 не	дакранайцеся	да	вады;
–	 неадкладна	 выцягніце	 вілку	

сеткавага	 шнура	 з	 электрычнай	
разеткі,	 і	 толькі	 пасля	 гэтага	 можна	
дастаць	прыбор	з	вады;

–	 звярніцеся	ў	аўтарызаваны	сэрвісны	
цэнтр	 для	 яго	 агляду	 ці	 рамонту	
прыбора.

•	 З	 меркаванняў	 бяспекі	 дзяцей	 не	
пакідайце	поліэтыленавыя	пакеты,	якія	
выкарыстоўваюцца	ў	якасці	пакавання,	
без	нагляду.	

•	 Увага! Не дазваляйце дзецям 
гуляць з поліэтыленавымі пакетамі 
ці ўпаковачнай плёнкай. Небяспека 
ўдушша!

•	 Не	дазваляйце	дзецям	выкарыстоўваць	
прыладу	ў	якасці	цацкі.

•	 Будзьце	 асабліва	 ўважлівыя,	 калі	
паблізу	 ад	 працуючага	 прыбора	
знаходзяцца	 дзеці	 ці	 асобы	 з	
абмежаванымі	магчымасцямі.

•	 Дадзеная	 прылада	 не	 прызначана	
для	 выкарыстання	 дзецьмі	 і	 асобамі	
з	 абмежаванымі	 магчымасцямі,	 калі	
толькі	 асобай,	 якая	 адказвае	 за	 іх	
бяспеку,	 ім	 не	 дадзены	 адпаведныя	
і	 зразумелыя	 ім	 інструкцыі	 пра	
бяспечнае	карыстанне	прыладай	 і	 тых	
небяспеках,	 якія	 могуць	 узнікаць	 пры	
яе	няправільным	выкарыстанні.	

•	 Не	ўключайце	прыладу	без	прадуктаў.

ПРЫЛАДА ПРЫЗНАЧАНА ТОЛЬКІ ДЛЯ 
ХАТНЯГА ВЫКАРЫСТАННЯ

ПАДРЫХТОЎКА ДА ПРАЦЫ
Пасля транспартавання ці захоўвання 
прылады пры паніжанай тэмпературы 
неабходна вытрымаць яе пры пакаёвай 
тэмпературы не меней дзвюх гадзін.

–	 Для	забеспячэння	доступу	да	насадак	
(5,	 6,	 7,	 8)	 расчыніце	 падстаўку	 (11),	
націснуўшы	на	зашчапку,	размешчаную	
на	бакавой	паверхні.

–	 Перад	 выкарыстаннем	 прылады	
прамыйце	 трымальнік	 насадак	 (4),	
насадкі	 (5,	 6,	 7,	 8)	 і	 мерную	 шклянку	
(10)	 цёплай	 вадой	 з	 даданнем	
нейтральнага	 мыйнага	 сродку,	 пасля	
чаго	спаласніце	вадой	і	высушыце.

–	 Маторны	 блок	 (3)	 і	 падстаўку	 (11)	
пратрыце	 мяккай,	 злёгку	 вільготнай	
тканінай,	пасля	чаго	вытрыце	насуха.

Увага! 
–	 Не апускайце маторны блок (3), 

сеткавы шнур і вілку сеткавага 
шнура ў ваду ці ў любыя іншыя 
вадкасці.

–	 Не змяшчайце насадкі і мерную 
ёмістасць у посудамыйную 
машыну.

Працягласць працы
–	 Працягласць	 бесперапыннай	 працы	

блэндара	 не	 павінна	 перавышаць	 20-
30	секунд.	

–	 Паміж	 працоўнымі	 цыкламі	 рабіце	
перапынак	не	меней	5-7	хвілін. 

ВЫКАРЫСТАННЕ БЛЭНДАРА
Прылада	 прызначана	 для	 драбнення	
прадуктаў,	 колкі	 лёду,	 змешвання	 ці	
ўзбівання	разнастайных	інгрэдыентаў.

ПАПЯРЭДЖАННЕ: 
– Перад зборкай блэндара 

пераканайцеся ў тым, што вілка 
сеткавага шнура не ўстаўлена ў 
электрычную разетку.

•	 Для	забеспячэння	доступу	да	насадак	
(5,	 6,	 7,	 8)	 расчыніце	 падстаўку	 (11),	
націснуўшы	на	зашчапку,	размешчаную	
на	бакавой	паверхні.

•	 Абярыце	 адну	 з	 неабходных	 насадак	
(5,	 6,	 7	 ці	 8)	 і	 надзеньце	 яе	 на	 вось	
трымальніка	 насадак	 (4),	 сумясціўшы	
выступы	на	восі	з	пазамі	на	насадцы.	
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•	 Далучыце	 трымальнік	 насадак	 (4)	 да	

маторнага	блока	(3),	сумясціўшы	метку	

▼	на	маторным	блоку	(3)	з	меткай	 	
на	трымальніку	насадак	(4)	і	павярніце	
яго	па	гадзіннікавай	стрэлцы	да	ўпора.	
У	 зафіксаваным	 становішчы	 метка	

▼	 павінна	 супадаць	 з	 меткай	 	 на	
трымальніку	насадак	(4).

•	 Устаўце	сеткавую	вілку	ў	электрычную	
разетку.

•	 Блэндар	гатовы	да	выкарыстання.
•	 Пагрузіце	 трымальнік	 насадак	 (4)	

з	 устаноўленай	 насадкай	 у	 посуд	 з	
прадуктамі,	якія	вы	жадаеце	здрабніць,	
перамяшаць	 ці	 ўзбіць,	 у	 якасці	
ёмістасці	 можна	 выкарыстоўваць	
мерную	шклянку	(10).

Нататка: 
–	 Прадукты змяшчаюцца ў ёмістасць 

да ўключэння блэндара. 
–	 Падчас працы не перапаўняйце 

працоўную ёмістасць прадуктамі і 
сачыце за ўзроўнем налітых у яе 
вадкасцяў.

–	 Перад пачаткам працэсу драбнення 
рэкамендуецца зняць цвёрдую 
лупіну ў гародніны ці садавіны, 
выдаліць усе неядомыя часткі 
- напрыклад, костачкі - парэзаць 
садавіну ці гародніну кубікамі 
памерам каля 2х2 см.

•	 Рэгулятарам	(1)	устанавіце	неабходную	
хуткасць	кручэння	насадкі.	

•	 Для	 ўключэння	 блэндара	 націсніце	 і	
ўтрымлівайце	кнопку	«ON»	(2).

•	 Пасля	 завяршэння	 выкарыстання	
блэндара	 адпусціце	 кнопку	 «ON»	
(2),	 дастаньце	 сеткавую	 вілку	
з	 электрычнай	 разеткі,	 зніміце	
трымальнік	 насадак	 (4),	 павярнуўшы	
яго	супраць	гадзіннікавай	стрэлкі	такім	
чынам,	каб	метка	▼	на	маторным	блоку	

(3)	была	насупраць	меткі	 .
•	 Забараняецца	 здымаць	 трымальнік	

насадак	(4)	падчас	працы	блэндара.
•	 Перш	чым	зняць	трымальнік	насадак	(4)	ці	

насадку,	дачакайцеся	поўнага	прыпынку	

кручэння	 электраматора	 і	 адключыце	
прыладу	ад	электрычнай	сеткі.	

Увага! 
– Здыманне насадак ажыццяўляйце 

толькі з дапамогай інструмента 
(9). Устаўце паз прылады (9) пад 
насадку і злёгку націсніце на 
процілеглы бок.

– Рэжучыя канты насадак вострыя 
і прадстаўляюць небяспеку. 
Карыстайцеся насадкамі вельмі 
асцярожна!

ВЫКАРЫСТАННЕ НАСАДАК

Насадка для рубкі мяса і гародніны (5)
Выкарыстоўвайце	 насадку	 для	
прыгатавання	 невялікай	 колькасці	
мяснога	 ці	 рыбнага	 фаршу,	 а	 таксама	
для	 драбнення	 валакністай	 гародніны,	
напрыклад	 сельдэрэю,	 спаржы	 ці	
фенхеля.	

Насадка для змешвання (6)
Насадка	 для	 змешвання	 аптымальная	
для	 прыгатавання	 соусаў,	 маянэзу	 ці	
супаў,	насадка	здольная	замясіць	лёгкае	
бісквітнае	 цеста,	 а	 таксама	 змяшаць	
інгрэдыенты	для	кактэйляў.

Насадка для ўзбівання (7)
Насадка	 прызначана	 для	 ўзбівання	
слівак	 і	 яечнага	 бялку,	 эмульгавання	 і	
прыгатавання	 соусаў,	 а	 таксама	 для	
замешвання	вельмі	лёгкага	цеста.	

Нож для драбнення (8)
Насадка	 прызначана	 для	 драбнення,	
змешвання,	 прыгатавання	 агародніннага	
ці	 ягаднага	 пюрэ.	 Дадзеным	 нажом	
можна	 здрабняць	 і	 цвёрдыя	 прадукты	 -	
напрыклад,	 арэхі	 -	 ці	 калоць	 невялікія	
кубікі	лёду.	

ЧЫСТКА ПРЫЛАДЫ
•	 Кожны	раз	пасля	заканчэння	працы	ці	

перад	чысткай	абавязкова	адключайце	
прыладу	ад	электрасеткі.
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•	 Адлучыце	 ад	 маторнага	 блока	 (3)	

трымальнік	насадак	(4).
•	 З	дапамогай	інструмента	для	здымання	

насадак	(9)	акуратна	зніміце	насадку.
•	 Адразу	 пасля	 заканчэння	 працы	

ачысціце,	 прамыйце	 і	 прасушыце	 ўсе	
насадкі,	якія	выкарыстоўваліся.	

•	 Забараняецца	 прамываць	 трымальнік	
насадак	 (4)	 без	 здымання	 яго	 з	
маторнага	блока	(3).

•	 Рэкамендуецца	 прамываць	 усе	
здымныя	 дэталі	 цёплай	 вадой	 з	
даданнем	 нейтральнага	 мыйнага	
сродку,	 пасля	 чаго	 здымныя	 дэталі	
варта	 прамыць	 чыстай	 вадой	 і	
прасушыць.	

•	 Маторны	 блок	 (3)	 працірайце	
вільготнай	 тканінай,	 пасля	 чаго	
вытрыце	яго	насуха.	

•	 Забараняецца	 выкарыстоўваць	 для	
чысткі	 цвёрдыя	 губкі,	 абразіўныя	
мыйныя	 сродкі,	 а	 таксама	
растваральнікі.

•	 Забараняецца	апускаць	маторны	блок	
(3)	у	ваду	ці	ў	любыя	іншыя	вадкасці,	а	
таксама	змяшчаць	яго	ў	посудамыйную	
машыну.

•	 Пры	 перапрацоўцы	 прадуктаў	 з	
моцнымі	фарбавальнымі	ўласцівасцямі	
(напрыклад,	морквы	ці	бурака)	насадкі	
і	 ёмістасці	 могуць	 афарбавацца,	
пратрыце	 іх	 тканню,	 змочанай	 алеем,	
пасля	 чаго	 прамыйце	 насадкі	 з	
выкарыстаннем	нейтральнага	мыйнага	
сродку.

ЗАХОЎВАННЕ
•	 Перад	 тым	 як	 прыбраць	 прыладу	 на	

працяглае	 захоўванне,	 правядзіце	 яе	
чыстку.

•	 Каб	 пазбегнуць	 пашкоджання	
сеткавага	 шнура	 забараняецца	
намотваць	яго	на	маторны	блок.

•	 Для	 зручнасці	 захоўвання	 блэндара	 і	
насадак	 выкарыстоўвайце	 падстаўку	
(11).

•	 Захоўвайце	 блэндар	 у	 сухім	
прахалодным	 месцы,	 недаступным	
для	дзяцей.

КАМПЛЕКТ ПАСТАЎКІ
Маторны	блок	-	1	шт.
Трымальнік	насадак	-	1	шт.
Насадка	для	рубкі	мяса	і	гародніны	-	1	шт.
Насадка	для	змешвання	-	1	шт.	
Насадка	для	ўзбівання	-	1	шт.
Нож	для	драбнення	-	1	шт.
Інструмент	для	здымання	насадак	-	1	шт.
Мерная	шклянка	-	1	шт.
Падстаўка	 для	 захоўвання	 блэндара/
насадак	-	1	шт.
Інструкцыя	-	1	шт.

ТЭХНІЧНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ	
Электрасілкаванне:	220-240	В	~	50/60	Гц
Намінальная	магутнасць:	400	Вт
Максімальная	магутнасць:	700	Вт

Вытворца пакідае за сабой права змяняць 
характарыстыкі прылад без папярэдняга 
апавяшчэння.

Тэрмін службы прылады - 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае	апісанне	умоў	гарантыйнага	
абслугоўвання	 могут	 быць	 атрыманы	
у	 таго	 дылера,	 ў	 якога	 была	 набыта	
тэхніка.	 Пры	 звароце	 за	 гарантыйным	
абслугоўваннем		абавязкова	павінна	быць	
прад’яўлена	 купчая	 альбо	 квітанцыя	 аб	
аплаце.

Дадзены выраб адпавядае 
патрабаванням ЕМС, якiя выказаны 
ў дырэктыве 2004/108/ЕС, i 
палажэнням закона аб 
прытрымлiваннi напружання 
(2006/95/ЕС)
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BLЕNDЕR TO’PLАMI

QISMLАRI
1.	 Tеzligini	o’zgаrtirаdigаn	murvаt
2.	 Ishlаtish	tugmаsi	«ON»
3.	 Mоtоr	blоki
4.	 Birikmа	tutgichi
5.	 Go’sht	vа	sаbzаvоt	qiymаlаydigаn	birikmа
6.	 Аrаlаshtirаdigаn	birikmа
7.	 Ko’pirtirаdigаn	birikmа
8.	 Mаydаlаydigаn	pichоq
9.	 Birikmаlаrini	аjrаtаdigаn	аsbоb
10.	O’lchоv	idishi
11.	Blеndеr/birikmаlаr	оlib	qo’yilаdigаn	qo’ygich

EHTIYOT CHОRАLАRI
Elеktr	 jihоzini	 ishlаtishdаn	 оldin	 qo’llаnmаsini	
diqqаt	 bilаn	 o’qib	 chiqing,	 kеyinchаlik	 kеrаk	
bo’lgаndа	o’qib	bilish	uchun	qo’llаnmаni	sаqlаb	
оlib	qo’ying.
Jihоzni	fаqаt	mаqsаdigа	muvоfiq,	qo’llаnmаsidа	
аytilgаndеk	 ishlаting.	 Jihоz	 nоto’g’ri	 ishlаtilsа	
buzilishi,	fоydаlаnuvchi	yoki	uning	mulkigа	zаrаr	
qilishi	mumkin.
•	 Elеktrgа	 ulаshdаn	 оldin	 jihоzdа	 ko’rsаtilgаn	

tоk	 kuchi	 uyingiz	 elеktr	 tаrmоg’idаgi	 tоk	
kuchigа	to’g’ri	kеlishini	tеkshirib	ko’ring.

•	 Blеndеr	 tеz	 vа	 sаmаrаli	 ishlаsh	 imkоnini	
bеrаdi,	 lеkin	 to’хtаmаsdаn	 ishlаydigаn	 vаqti	
20-30	sеkunddаn	оshmаsligi	kеrаk.	Bir	mаrtа	
ishlаtilgаnidаn	 kеyin	 yanа	 ishlаshidаn	 оldin	
kаmidа	5-7	dаqiqа	vаqt	o’tishi	kеrаk.	

•	 Jihоzni	хоnаdаn	tаshqаridа	ishlаtmаng.
•	 Fаqаt	 jihоzgа	 qo’shib	 bеrilаdigаn	 qismlаrni	

ishlаting.
•	 Birikmаlаrini	 аlmаshtirishdаn	 оldin	 jihоzni	

elеktrdаn	аjrаtib	qo’ying.
•	 Birinchi	 mаrtа	 ishlаtishdаn	 оldin	 mаsаlliqqа	

tеgаdigаn	оlinаdigаn	qismlаrini		tоzаlаb	yuving.
•	 Jihоzni	 shlаtishdаn	 оldin	 birikmаlаri	 to’g’ri	

o’rnаtilgаnini	tеkshirib	ko’ring.
•	 Jihоzni	ishlаtgаndа	idishigа	оrtiqchа	mаsаlliq	

sоlmаng,	 quyulаdigаn	 suyuqlik	 ko’pаyib	
kеtmаsligigа	qаrаb	turing.

•	 Birikmаlаrining	tig’i	judа	o’tkir,	shuning	uchun	
хаvfli	bo’lаdi.	Birikmаlаrini	 judа	ehtiyot	bo’lib	
ishlаting!

•	 Blеndеr	 ishlаyotgаndа	 аylаnаyotgаn	
birikmаlаrigа	 qo’l	 tеkkizmаng.	 Birikmаlаri	
аylаnаdigаn	jоygа	sоch	yoki	kiyim	chеti	yaqin	
kеlmаsligi	kеrаk.

•	 Ishlаtilmаyotgаn,	 elеktr	 vilkаsi	 rоzеtkаgа	
ulаngаn	 blеndеrni	 qаrоvsiz	 qоldirmаng.	
Tоzаlаshdаn	оldin	vа	ishlаtilmаyotgаn	bo’lsа	
jihоzni	аlbаttа	elеktrdаn	аjrаtib	qo’yish	kеrаk.

•	 Elеktrdаn	 аjrаtgаndа	 elеktrdаn	 shnuridаn	
emаs,	elеktr	vilkаsidаn	ushlаb	tоrting.

•	 Birikmаlаri	 bilаn	 o’lchоv	 idishini	 idish	
yuvаdigаn	mаshinаgа	sоlmаng.

•	 Jihоzni	qizigаn	yuzаlаrgа	(gаz	o’chоq,	elеktr	
o’chоq,	 оvqаt	 pishirаdigаn	 pаnеl	 yoki	 issiq	
shkаf)	yaqin	jоygа	qo’yib	ishlаtmаng.

•	 Elеktr	 shnuri	 mеbеlning	 o’tkir	 qirrаsidаn	
o’tmаsin,	qizigаn	yuzаlаrgа	tеgmаsin.

•	 Elеktr	vilkаsini	хo’l	qo’l	bilаn	ushlаmаng.
•	 Elеktr	shnuri	yoki	elеktr	vilkаsi	shikаstlаngаn	

jihоzni	ishlаtmаng.
•	 Jihоzni	o’zingiz	tа’mirlаshgа	hаrаkаt	qilmаng.	

Birоr	 jоyi	 buzilgаn	 bo’lsа	 vаkоlаtli	 хizmаt	
mаrkаzigа	оlib	bоring.

•	 Tоk	urmаsligi	yoki	yong’in	chiqmаsligi	uchun	
jihоz	kоrpusini,	elеktr	shnuri	vа	elеktr	vilkаsini	
suvgа	yoki	bоshqа	suyuqlikkа	sоlmаng.	

•	 Jihоz	suvgа	tushib	kеtgаn	bo’lsа:
–	 suvgа	qo’l	tеkkizmаng;
–	 tеz	 elеktr	 vilkаsini	 rоzеtkаdаn	 chiqаrib	

оling,	 shundаn	 kеyinginа	 jihоzni	 suvdаn	
оlsа	bo’lаdi;

–	 tеkshirtirish	 yoki	 tuzаttirish	 uchun	 jihоzni	
vаkоlаtli	хizmаt	mаrkаzigа	оlib	bоring.

•	 Bоlаlаrni	 ehtiyot	 qilish	 uchun	 o’rаshgа	
ishlаtilgаn	 pоlietilеn	 хаltаlаrni	 qаrоvsiz	
qоldirmаng.

•	 Diqqаt!	Bоlаlаr	pоlietilеn	хаltа	yoki	o’rаshgа	
ishlаtilgаn	 plyonkаni	 o’ynаshlаrigа	 ruхsаt	
bеrmаng.	Bo’g’ilish	хаvfi	bоr!

•	 Bоlаlаr	 jihоzni	 o’yinchоq	 qilib	 o’ynаshlаrigа	
ruхsаt	bеrmаng.

•	 Ishlаyotgаn	 jihоz	 yaqinidа	 bоlаlаr	 yoki	
imkоniyati	 chеklаngаn	 insоnlаr	 bo’lsа	
аyniqsа	ehtiyot	bo’ling.

•	 Bоlаlаr	 bilan	 imkоniyati	 chеklаngаn	
insоnlаrning	 хаvfsizligi	 uchun	 jаvоb	
bеrаdigаn	 insonlar	 ularga	 jihоzni	 хаvfsiz	
ishlаtish	 qоidаlаrini	 to’g’ri	 vа	 tushunаrli	 qi-
lib	 o’rgаtishmagan	 vа	 nоto’g’ri	 ishlаtilgаndа	
qаndаy	 хаvf	 bo’lishi	 mumkinligini	 tushun-
tirishmagan	 bo’lishsa	 jihоz	 bоlаlаr	 bilan	
imkоniyati	 chеklаngаn	 insonlarning	 ishlatis-
higa	mo’ljallanmagan.

•	 Оvqаt	sоlinmаgаn	jihоzni	ishlаtmаng.

VT-1472_IM.indd   33 03.06.2013   15:28:56



34

 O’zbekcha
JIHОZ	 FАQАT	 UYDА	 ISHLАTISHGА	
MO’LJАLLАNGАN

ISHLАTISHGА TАYYORLАSH
Jihоz	sоvuq	hаvоdа	оlib	kеlingаn	yoki	turgаn	
bo’lsа	 ishlаtishdаn	 оldin	 kаmidа	 ikki	 sоаt	
хоnа	hаrоrаtidа	turishi	kеrаk.
–	 Birikmаlаrini	(5,	6,	7,	8)	оlish	uchun	yonidаgi	

yopgichini	bоsib	qo’ygichni	(11)	оching.
–	 Ishlаtishdаn	 оldin	 	 birikmа	 tutgichini	 (4),	

birikmаlаri	(5,	6,	7,	8)	vа	o’lchоv	idishini	(10)	
mo’’tаdil	 yuvish	 vоsitаsi	 sоlingаn	 iliq	 suvdа	
yuving,	so’ng	suv	bilаn	chаyib,	quritib	оling.

–	 Mоtоr	blоki	(3)	bilаn	qo’ygichini	(11)	yumshоq,	
nаm	 mаtо	 bilаn	 аrting,	 so’ng	 quruq	 mаtо	
bilаn	аritb	quriting.

Diqqаt!
–	 Mоtоr	 blоki	 (3),	 elеktr	 shnuri	 vа	 elеktr	

vilkаsini	 suvgа	 аyoki	 bоshqа	 suyuqlikkа	
sоlmаng.

–	 Birikmаlаri	 bilаn	 o’lchоv	 idishini	 idish	
yuvаdigаn	mаshinаgа	sоlmаng.

Ishlаydigаn vаqti
–	 Blеndеr	 to’хtоvsiz	 ishlаydigаn	 vаqt	 20-30	

sеkunddаn	оshmаsligi	kеrаk.
–	 Bir	 mаrtа	 ishlаtilgаnidаn	 kеyin	 yanа	

ishlаshidаn	оldin	kаmidа	5-7	dаqiqа	to’хtаtib	
turing.

BLЕNDЕRNI ISHLАTISH
Jihоz	 mаsаlliq,	 muzni	 mаydаlаshgа,	 suyuq	
mаsаlliqni	 аrаlаshtirish	 yoki	 ko’pirtirishgа	
mo’ljаllаngаn.

ОGОHLАNTIRISH:
– Blеndеrni yig’ishdаn оldin elеktr vilkаsi 

rоzеtkаdаn chiqаrib qo’yilgаnini qаrаb 
ko’ring.

•	 Birikmаlаrini	(5,	6,	7,	8)	оlish	uchun	yonidаgi	
yopgichini	bоsib	qo’ygichni	(11)	оching.

•	 Birikmаlаridаn	(5,	6,	7	yoki	8)	bittаsini	оling,	
o’qdаgi	оchiq	jоyni	birikmаdаgi	chiqib	turgаn	
jоygа	to’g’rilаb	uni	birikmа	tutgichi	(4)	o’qigа	
kiydiring.

•	 Mоtоr	 blоkidаgi	 (3)	 ▼	 bеlgisini	 birikmа	
tutgichidаgi	 (4)	 	 bеlgisigа	 to’g’rilаb	
birikmа	 tutgichini	 (4)	 mоtоr	 blоkigа	 (3)	 bi-
riktiring	 vа	 охirigаchа	 sаоt	 mili	 tоmоngа	
burаng.	Tutgich	birikkаndа	▼	bеlgisi	birikmа	

tutgichidаgi	 (4)	 	 bеlgisigа	 to’g’ri	 kеlishi	
kеrаk.

•	 Elеktr	vilkаsini	rоzеtkаgа	ulаng.
•	 Blеndеr	ishlаtishgа	tаyyor	bo’ldi.
•	 Birikmа	 o’rnаtilgаn	 birikmа	 tutgichini	 (4)	

qiymаlаnаdigаn,	 аrаlаshtirilаdigаn	 yoki	
ko’pirtirilаdigаn	 mаsаlliq	 sоlinаdigаn	 idigа	
оling,	 idish	 o’rnigа	 o’lchоv	 idishini	 (10)	 hаm	
ishlаtsа	bo’lаdi.

Eslаtmа:
–	 Mаsаlliq	 idishgа	 blеndеr	 ishlаtilishidаn	

оldin	sоlinаdi.
–	 Mаsаlliqni	 idishgа	 оrtiqchа	 sоlmаng,	

quyilgаn	 suyuqlik	 ko’pаyib	 kеtmаsligigа	
qаrаb	turing.

–	 Mаydаlаshdаn	 оldin	 sаbzаvоt,	
mеvаning	 qаttiq	 po’chоg’ini	 аrchib	
оlish,	 yеyilmаydigаn	 jоylаrini,	 mаsаlаn,	
dаnаgini,	 оlib	 tаshlаsh,	 mеvа	 bilаn	
sаbzаvоtni	2х2	cm	o’lchаmdа	to’rtburchаk	
qilib	to’g’rаsh	kеrаk.

•	 Murvаtini	 (1)	 birikmаsi	 аylаnаdigаn	 tеzlikkа	
o’tkаzib	qo’ying.

•	 Blеndеrni	ishlаtish	uchun	«ON»	tugmаsini	(2)	
bоsib	ushlаb	turing.

•	 Ishlаtib	 bo’lgаndаn	 kеyinn	 «ON»	 tugmаsini	
(2)	qo’yib	yubоring,	elеktr	vilkаsini	rоzеtkаdаn	
chiqаrib	оling,	sоаt	miligа	tеskаri	burаb	mоtоr	
blоkidаgi	(3)▼	bеlgisini		 	bеlgi	to’g’risigа	
kеltiring	 vа	 birikmа	 tutgichini	 (4)	 chiqаrib	
оling.

•	 Blеndеr	 ishlаyotgаndа	 birikmа	 tutgichini	 (4)	
chiqаrib	оlish	tа’qiqlаnаdi.

•	 Birikmа	 tutgichi	 (4)	 yoki	 birikmаni	 chiqаrib	
оlishdаn	 оldin	 elеktr	 mоtоri	 to’liq	 to’хtаshini	
kutib	turing,	jihоzni	rоzеtkаdаn	аjrаting.	

Diqqаt!
–	 Birikmаlаrini	 аsbоb	 (9)	 bilаn	 chiqаrib	 оling.	

Аsbоbdаgi	(9)	оchiq	jоyni	birikmа	оstigа	kiri-
tib	bir	оz	tеskаri	tоmоngа	bоsing.

–	 Birikmаlаrining	tig’i	judа	o’tkir,	shuning	uchun	
хаvfli	 bo’lаdi.	 Birikmаlаrini	 judа	 ehtiyot	 qilib	
ishlаting!

BIRIKMАLАRINI ISHLАTISH
Go’sht, sаbzаvоt qiymаlаydigаn birikmа (5)
Bu	birikmа	оzrоq	go’sht	yoki	bаliq	qiymаlаshgа,	
sеldеr,	 sаrsаbil	 yoki	 fеnхеlgа	 o’хshаgаn	 tоlаli	
sаbzаvоt	mаydаlаshgа	ishlаtilаdi.
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Аrаlаshtirаdigаn birikmа (6)
Bu	 birikmа	 qаylа,	 mаyоnеz	 yoki	 sho’rvаni	
аrаlаshtirishgа	 аyni	 mоs	 kеlаdi,	 uni	 yanа	
yumshоq	 bikvit	 хаmiri	 qоrishgа,	 kоktеyl	
аrаlаshtirishgа	ishlаtsа	bo’lаdi.

Ko’pirtirаdigаn birikmа (7)
Bu	 birikmа	 qаymоq,	 tuхum	 оqini	 ko’pirtirishgа	
ishlаtilаdi,	 uni	 yanа	 qаylа	 quyultirishgа,	
tаyyorlаshgа,	yumshоq	хаmir	qоrishgа	 ishlаtsа	
bo’lаdi.

Mаydаlаydigаn pichоq (8)
Bu	 birikmа	 mаydаlаshgа,	 аrаlаshtirishgа,	
sаbzаvоt	 yoki	 dаlа	 mеvаlаridаn	 pyurе	
tаyyorlаshgа	 ishlаtilаdi.	 Bu	 pichоq	 bilаn	 yanа	
yong’оqqа	 o’хshаgаn	 qаttiq	 yеmаk	 yoki	 muzni	
mаydаlаsа	bo’lаdi.

JIHОZNI TОZАLАSH
•	 Hаr	 sаfаr	 ishlаtilgаnidаn	 kеyin	 yoki	

tоzаlаshdаn	 оldin	 jihоzni	 аlbаttа	 elеktrdаn	
аjrаtib	qo’ying.

•	 Birikmа	 tutgichini	 (4)	 mоtоr	 blоkidаn	 (3)	
аjrаtib	оling.

•	 Birikmаlаrini	аjrаtаdigаn	аsbоb	bilаn	 (9)	eh-
tiyot	bo’lib	birikmаsini	аjrаtib	оling.

•	 Ishlаtib	bo’lish	bilаn	ishlаtilgаn	birikmаlаrining	
hаmmаsini	tоzаlаng,	yuving	vа	quritib	оling.

•	 Mоtоr	 blоkidаn	 (3)	 аjrаtib	 оlmаsdаn	birikmа	
tutgichini	(4)	yuvish	tа’qiqlаnаdi.	

•	 Оlinаdigаn	 qismlаrining	 hаmmаsini	mo’’tаdil	
yuvish	 vоsitаsi	 qo’shilgаn	 iliq	 suvdа	 yuvish	
tаvsiya	 qilinаdi,	 so’ng	 оlinаdigаn	 qismlаrini	
tоzа	suvdа	yuvib,	quriting.

•	 Mоtоr	blоkini	(3)	nаm	mаtо	bilаn	аrting,	so’ng	
quruq	mаtо	bilаn	аrtib	quriting.

•	 Qаttiq	 g’оvаk,	 qirib	 tоzаlаydigаn	 vоsitаlаr	
yoki	eritgich	bilаn	tоzаlаsh	tа’qiqlаnаdi.

•	 Mоtоr	 blоkini	 (3)	 suvgа	 yoki	 bоshqа	
suyuqlikkа	sоlish	tа’qiqlаnаdi.

•	 Rаnggi	chiqаdigаn	mаsаlliq	(mаsаlаn,	sаbzi	
yoki	lаvlаgi)	mаydаlаngаndа	birikmаlаri	bilаn	
idishi	bo’yalib	qоlishi	mumkin,	bo’yalib	qоlgаn	
qismlаrini	 o’simlik	 yog’idа	 хo’llаngаn	 mаtо	
bilаn	аrting,	so’ng	birikmаsini	mo’’tаdil	yuvish	
vоsitаsi	qo’shilgаn	suvdа	yuving.

SАQLАSH
•	 Ko’p	 vаqtgа	 оlib	 qo’yishdаn	 оldin	 jihоzni	

tоzаlаng.

•	 Shikаstlаnmаsligi	uchun	elеktr	shnurini	mоtоr	
blоkigа	o’rаsh	tа’qiqlаnаdi.

•	 Qulаy	 bo’lishi	 uchun	 blеndеr	 bilаn	
birikmаlаrini	qo’ygichgа	(11)	оlib	qo’ying.

•	 Blеndеrni	 sаlqin,	 quruq,	 bоlаlаrning	 qo’li	
yеtmаydigаn	jоygа	оlib	qo’ying.

TO’PLАMI
Mоtоr	blоki	–	1	dоnа.
Birikmа	tutgichi	–	1	dоnа.
Go’sht	 vа	 sаbzаvоt	 qiymаlаydigаn	 birikmа	 –	 1	
dоnа.
Аrаlаshtirаdigаn	birikmа	–	1	dоnа.
Ko’pirtirаdigаn	birikmа	–	1	dоnа.
Mаydаlаydigаn	pichоq	–	1	dоnа.
Birikmаlаrini	аjrаtаdigаn	аsbоb	–	1	dоnа.
O’lchоv	idishi	–	1	dоnа.
Blеndеr/birikmаlаri	оlib	qo’yilаdigаn	qo’ygich	–	1	
dоnа.
Qo’llаnmа	–	1	dоnа.

TЕХNIK ХUSUSIYATI
Ishlаydigаn	tоk	kuchi:	220-240	V	~	50/60	Hz
Nоminаl	quvvаti:	400	W
Eng	ko’p	quvvаti:	700	W

Ishlаb	chiqаruvchining	оldindаn	хаbаr	bеrmаy	
jihоz	хususiyatlаrini	o’zgаrtirishgа	huquqi	
bo’lаdi.

Jihоzning	ishlаsh	muddаti	–	3	yil

Kafolat shartlari 
Ushbu	 jihozga	 kafolat	 berish	 masalasida	
hududiy	 diler	 yoki	 ushbu	 jihoz	 xarid	 qiningan	
kompaniyaga	murojaat	qiling.	Kassa	cheki	yoki	
xaridni	 tasdiqlaydigan	 boshqa	 bir	 moliyaviy	
hujjat	kafolat	xizmatini	berish	sharti	hisoblanadi.

Ushbu	 jihoz	 2004/108/ЕС	
Ko’rsatmasi	asosida	belgilangan	va	
Quvvat	 kuchini	 belgilash	 Qonunida	
(2006/95/ЕС)	 aytilgan	 YAXS	
talablariga	muvofiq	keladi.	
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GB
A	production	date	of	the	item	is	indicated	in	the	serial	number	on	the	technical	data	plate.	A	serial	number	is	an	elev-
en-unit	number,	with	the	first	four	figures	indicating	the	production	date.	For	example,	serial	number	0606ххххххх	
means	that	the	item	was	manufactured	in	June	(the	sixth	month)	2006.

DE
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dargestellt. Die Se-
riennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das Produktionsdatum. Zum Bei-
spiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

RUS
Дата	производства	изделия	указана	в	серийном	номере	на	табличке	с	техническими	данными.	Серийный	
номер	 представляет	 собой	 одиннадцатизначное	 число,	 первые	 четыре	 цифры	 которого	 обозначают	 дату	
производства.	 Например,	 серийный	 номер	 0606ххххххх	 означает,	 что	 изделие	 было	 произведено	 в	 июне	
(шестой	месяц)	2006	года.

kz
Бұйымның	шығарылған	мерзімі	техникалық		деректері	бар	кестедегі	сериялық	нөмірде	көрсетілген.	Сериялық	
нөмір	 он	 бір	 саннан	 тұрады,	 оның	 бірінші	 төрт	 саны	 шығару	 мерзімін	 білдіреді.	 Мысалы,	 сериялық	 нөмір	
0606ххххххх	болса,	бұл	бұйым	2006	жылдың	маусым	айында	(алтыншы	ай)	жасалғанын	білдіреді.		

RO/MD
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de serie reprezintă 
un număr din unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De exemplu, dacă numărul de 
serie este 0606xxxxxxx, înseamnă că produsul dat a fost fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

CZ
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové číslo je jedenác-
timístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 0606xxxxxxx znamená, že 
spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

UA
Дата	 виробництва	 виробу	 вказана	 в	 серійному	 номері	 на	 табличці	 з	 технічними	 даними.	 Серійний	 номер	
представляє	собою	одинадцятизначне	число,	перші	чотири	цифри	якого	означають	дату	виробництва.	На-
приклад,	 серійний	 номер	 0606ххххххх	 означає,	 що	 виріб	 був	 виготовлений	 в	 червні	 (шостий	 місяць)	 2006	
року.

BEL
Дата	 вытворчасці	 вырабу	 	 паказана	 ў	 серыйным	 нумары	 на	 таблічке	 з	 тэхнічнымі	 дадзенымі.	 Серыйны	
нумар	прадстаўляе	сабою	адзінаццатае	чысло,	першыя	чатыры	лічбы	якога	абазначаюць	дату	вытворчасці.	
Напрыклад,	серыйны	нумар	0606ххххххх	азначае,	што	выраб	быў	зроблен	ў	чэрвені	(шосты	месяц)	2006	года.

Uz
Mаhsulоt	ishlаb	chiqаrilgаn	muddаt	tехnik	хususiyatlаri	yozilgаn	yorliqdаgi	sеriya	rаqаmidа	ko’rsаtilgаn.	Sеriya	rаqаmi	
o’n	bittа	 rаqаmdаn	 ibоrаt	bo’lаdi,	birinchi	 to’rttа	sоn	 ishlаb	chiqаrilgаn	sаnаni	bildirаdi.	Misоl	uchun,	sеriya	 rаqаmi	
0606ххххххх	bo’lsа,	mаhsulоt	iyun	(оltinchi	оy)	2006	yili	ishlаb	chiqаrilgаn	bo’lаdi.	
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